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“ f l  W IENER W ERKSTATTE -  B U D A P ES TE N ."

Lapunk 2. száma a bécsi iparművészeti kiállítás 
néhány érdekesebb részletének bemutatása kapcsán 
felvetette azt az ötletet, hogy mennyi tanulság, m ű­
vészeti tapasztalás és kulturhaszon szűrődnék le ab­
ból, ha a budapesti közönség nem csupán felvéte­
lek alakjában, hanem a maga közvetlen m ivoltában 
élvezhetné és tanulm ányozhatná az osztrák ipar­
művészetet, a W iener Werkstáttének esetleges buda­
pesti vendégkiállitása alkalmával. Ez az ötlet, mely 
egy ezzel egyidejűleg Bécsben rendezett magyar ipar- 
művészeti kiállítással kapcsolatosan képzelte ezt a 
vendégkiállitást, a magyar iparművészet styláris egy­
ségének kialakítását és a részletkérdések útvesztői 
között úgyszólván egyénenkint szanaszét kalandozó 
magyar tervező művészek és m űiparosok szellemi 
erejének e g y  cél és e g y  művészi gondolat jegyében 
való töm örülését kívánta végcél gyanánt szolgálni, 
nem várt viszhangra talált, „ f lz  Est" cimü ngpilap 
március 1-i száma, félreértve a bennünket vezető ten­
denciát, védelmébe vette v e l ü n k  szemben a ma­
gyar iparművészetet és felhívta R á d  i s i  eh Jenőt 
annak kijelentésére, hogy a Werkstátte budapesti 
vendégkiállitásában hazai m űiparosaink és tervező 
művészeink érdekeit veszélyeztető akciót lát és azt, 
m in t ilyet, nem helyeselheti. Radisich Jenő válaszolt 
a felhívásra, néhány nappal később pedig K o v á c s  
Béla, lapunk szerkesztője élt a zárószó jogával és 
hozzájárult ennek az ártatlan dologból k ipattant his­
tóriának tárgyi és személyi tisztázásához. f\ kérdés 
tehát már tisztázva van.

f l  hang, amelyen a kérdésről szóltunk, szokatlan 
volt abban a szobalevegőben, mely félénk iparművé­
szeti po litikánka t jellemzi és igy szokatlan volt az is, 
hogy szembe m ertük állítani egymással a Wiener 
Werkstátte gyakorlati irányú és értékű munkásságá­
nak szociális jellegű, óriási kultureredm ényeit hazai 
iparművészetünknek zártkörű kísérletezéseivel, melyek 
a magyar művészek hatalomra hivatott, közkultura 
számára érett, egészséges, üde és gazdag alkotó ener­
g iáját kiállítási kuriózum ok termelésében forgácsolják 
szét. f l  W iener W erkstátte nagyon jó  ösmerőse Bu­
dapest közönségének s a magyar iparművészeknek 
egyaránt. Ez az ösmeretség azonban túlzottan egy­
oldalú. f lm ig  a „W erkstáttével“  m inden harmadik 
belvárosi üzlet kirakatában találkozunk, addig a ma­
gyar művészek ipari m unká it nemcsak Bécs, hanem

Budapest műkereskedőinél is hiába keressük. Ezt a 
lehetetlen állapotot akartuk a vendégkiállitás ötleté­
vel kidom borítani. Mert addig, amig a magyar ipar­
művészet csak a kiállítási vitrinákban helyezkedik el 
és művészi értékeit — egy-két iparág leszámításával 
— nem igyekszik gyakorlati értékű közhaszonra vál­
tani. addig, amig nekem és neked, kedves olvasóm, 
az Ü llő i-utra kell fáradnunk, hogy magyar m űtárgya­
kat lássunk és vásároljunk, addig, amig a diszokle- 
veles kirakatversenyzők a Wiener Werkstáttét meg 
sem közelitő külfö ld i portékát kinálgatnak a magyar 
közönségnek, amely kénytelen ennek a kinálgatás- 
nak beugrani, mert ha u g y a n a z t  a műtárgyat 
Bécsből hozatja, akkor férgeslelkű hazaárulónak, a 
m a g y a r  i p a r m ű v é s z e t  e l l e n s é g é n e k  bé­
lyegzik, mondom, m indaddig, amig ez igy van, addig 
egy előkelő kü lfö ld i művésztestületnek budapesti k i­
állítása csak haszonnal járhat, csak tanulságokkal 
szolgálhat arra nézve, hogy milyen útirányt k e l l  
vennie iparművészetünk fejlődésének, ha egyetlen 
kulturcélját, a művészi szépnek minél szélesebb ré­
tegekben való népszerűsítését komolyan kívánja szol­
gálni.

Ezt az útirányt 2. számunk ink rim iná lt cikkében a 
legnagyobb népszerűséggel igyekeztünk kife jten i és 
világosan hangsúlyoztuk, hogy a W iener Werkstátte 
csak e g y  értékesíthető tanulsággal szolgálhatna ne­
künk, azzal ugyanis, hogy a közszükséglet szem előtt 
tartása és az ennek kielégítésére irányuló törekvés 
legelső feltétele az iparművészeti kultúrának. Ettől 
az egytől eltekintve, ami pedig független m indenféle 
„osztrák po litiká tó l", egyebekben semmi közünk a 
Werstáttéhez. Azt, hogy nálunk is vannak számottevő 
értékek és vannak kiváló iparművészek, éppen olyan 
jó l tudjuk, m in t bárki más. Ezeknek az értékeknek 
a teljes érvényesülését azonban úgy véljük előmoz­
díthatni, am in t azt megm ondottuk. M i meg vagyunk 
győződve arról, hogy azok a szellemi és társadalmi 
erők, amelyek iparművészetünket az életképességnek 
mai színvonalára emeltek, elég erősek és öntudato­
sak arra, hogy a töprengő kísérletezést realizált m ű­
vészi m unkával felcserélhessék és a kínálkozó ta  n u I- 
s á g o k a t származási helyükre való tekintet nélkül, le- 
szürten és szolgai megalkuvás nélkül magukévá te­
gyék. És ebben a meggyőződésben — a félreértések 
és alaptalan gyanúsítások ellenére is — tovább küz­
dünk egyetlen pozitiv célunkért, a magyar iparm ű­
vészetnek anyagi és erkölcsi diadaláért.
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DR. KOHNER ADOLF.

A csikhalász lett i f jüságunk ideálja és ami erő és 
tehetség lermett az országban, az pőrére vetkőzött, 
hogy belegázoljon a polit ikai mocsárba I — harsogta 
a vészkiáltást Herczeg Ferenc. „ A n t ipo l i t ika " ,  ez le­
gyen uj jelszava a magyar kulturvi lágnak, mert ma 
„ná lunk a polit ika megeszi a ku l tú rá t" .

A vészkiáltásnak erős visszhangja tám adt s a leg­
előkelőbb koponyák egymásután tették le a kötelező 
hitvallást, hogy a jövőben legalább 
a maguk körében oda fognak hatni, 
hogy a közfigyelmet a polit izálástól 
elvonják és a szellemi és anyagi 
haladás igazi érdekeire tereljék. A m it  
már Bodenstádt megállapított, hogy 
„D ie Politik verdirbt den Charakter", 
kezd mind általánosabban Felismert 
kórtünetté válni Magyarországon, 
de a veszedelem igazi nagyságát 
csak most látjuk, am ikor jövőnk 
reménységét: if júságunkat méte- 
lyezi meg a pusztító nyavalya. Saj­
nos, nagyon is igaz, am it  a tudós 
egyetemi tanár, Schwartz Gusztáv 
dr. ál lapított meg, hogy: „a magyar 
ifjú, mire pályaválasztás elé kerül, 
csak egy eszményt ismer, amelyért 
férfiúnak fáradni érdemes: a kép­
viselőséget. Minden, ami él, érvé­
nyesülni is akar. És ő úgy látja 
mindennap, hogy Magyarországon csak egy ember 
érvényesül igazán: a képviselő. Azt m ond juk  f ia ink ­
nak, midőn a g imnázium ot elhagyják, hogy dol­
gozzanak, tanu l janak komolyan, lépjenek a reális 
pályákra. M inek?  feleli az ifjú, A kereskedőről azt 
olvassa a lapokban, hogy a kaszinókban sem fogad­
já k ;  aki tudományra adta magát, arról azt olvassa, 
hogy m in t vidéki g imnáziumi tanár küldöttségben 
jár a miniszterhez, hogy lakbérét felemelje, mert nem 
tud megélni. Maga a kereskedő is, aki egész nap 
töri magát a munkájában, csak képviselőt választ az 
ő részvénytársasági igazgatóságába, hogy nevének 
fényével ingyen húzza a tandemeket." így eszi meg 
a polit ika kultúránkat.

Hol késik az uj Kinizsi, aki fegyverre hívja a kul- 
turemberek nemesi felkelését és a közmegvetés ere­
jével pusztítja el a pártoskodó, országduló, rendbontó 
zendülést, am it magyar po l it ikának neveznek?! — 
kédezzük riadtan mi is s e kérdésre nincsen felelet. 
Mert ilyen Kinizsink csakugyan nincsen. De a kultur-

emberek nemesi fölkeléséhez egyre több bátor har­
cos csatlakozik, hogy a maga hatáskörében, csend­
ben, e lvonultan segítsen visszaáll ítani azokat az „év­
százados g igant ikus  kupo láka t '1, amelyeket a mi po l i­
t ikus vandálja ink ledöntögettek.

Ennek a nemesi seregnek fiatal kora ellenére is 
már régi, lelkes harcosa K o h n e r  A d o lf  dr Ahol 
ku l tu rm unkárő l  van szó, ott az ő nevével m ind ig  az 
elsők között ta lá lkozunk. Nemes, becsvágyó ember 
létére a m agyar ku l tú rának  legkopérabb mezejét vá­
lasztotta, a képzőművészetet. Nem a művészeti po l i­
t iká t, ahol a lattomos in tr ikusoknak  vagy nagyhangú 

korteseknek annyi olcsó babér te­
rem, hanem  a mecénás magányos 
útját, mely á ldozatokat követel csak 
és még csak dicsőséget sem hoz, 
legfeljebb in t im  gyönyörűséget a 
müvészléleknek.

M iko r  a nyilvánosság először hal­
lotta nevét, a szolnoki művésztelep 
létesítésekor, akko r  Kohner Ado lf 
dr. m ár bo ldog tu la jdonosa volt 
egy o lyan galériának, mely m ű ­
kincsei révén akárhány kisebb kü l­
fö ld i m úzeum m al vetekedik érték­
ben és színvonalban. Igaz, nem
kellett elölről kezdenie: m ár atyja 
szenvedélyes gyűjtő je vo lt a régi 
mestereknek s a híres Schtndler- 
gyü jtem ény megvásárlása még a 
Kohner Károly tiszteletreméltó ne­
véhez fűződik, A fiú azonban m o ­
dern, a szónak legklasszikusabb

értelmében vett modern nevelést kapott s így csak 
természetes, hogy á tö rök lö t t  amatőr-hajlandóságával 
a modern mesterek felé fordult .

Ma, 45 éves korában, a leggazdagabb modern
gyűjtemények egyike az ő Damjan ich-u tca i palotá­
jának falait ékesít i , s ami ennél is többet jelent, 
— mert i tt a legerősebb európai k o n k u re n c iá v a l  kel­
lett megküzdeni, — tu la jdonosa m odern francia im ­
presszionizmus, neoimpresszionizmus szinte teljesnek 
m ondható  kollekc ió inak. Ezt a gyű jtem ény t bátran 
nevezheti a magyar főváros Szépművészeti M úzeu­
m unk magánkézben lévő külső osztályának, mert
aki a francia impresszionizmust tanu lm ányozn i akarja, 
az teljesebb és értékesebb anyagot nem talál 
Parisig.

De marad junk egyelőre csak m agyar műkincseinél. 
Fájdalom, terünk alig enged egyebet a muzeális da­
rabok egyszerű felsorolásánál, de igy is ki fog tűnn i, 
hogy a Kohner Ado lf dr. gyű jtem ényét nem pusztán 
a pénz hozta össze, hanem az alapos müvészettörté-
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neti tudáson fe lépült s ritka f inom, előkelő Ízléssel 
párosult am atő r biztos jud ic iuma, melyet sem élelmes 
műkereskedők vásári lármája, sem művészi d ivatok 
nem tudnak  programjátó l eltéríteni, A  magyar gyű j­
temény is kész művészettörténet: a modern magyar 
művészet k rono log ikus  története. Munkácsyval kez­
dődik, aki egyik  legszebb tájképével és egy bravúros 
figurális vázlatával van képviselve. Aki tudja, hogy 
a Munkácsy-korabeli vázlatok befejezettség dolgában 
előbbre vannak a legtöbb mai kompozíciónál, az 
bizonyára sejti, hogy ez az úgynevezett vázlat is 
befejezett alkotása a mesternek. Munkácsyt Lotz 
Károly követi, egy mesés portrait-vai és egy képével, 
m ig Benczúrt a l ipótvárosi bazilika nagyszabású 
oltárképéhez készült friss tanu lmánya reprezentálja. 
Paál Lászlót sem áshatta ki korán elfeledett sírjából 
a m ük r it ika  anélkül, hogy Kohner A do lf ne sietett 
volna besorozni kincsei közé az egyetlen igazi bar-

bizoninak egyik legértékesebb alkotását. Az elég 
tekintélyes Mészöly-kollekciók közül a legjobb hatá­
rozottan a Kohneré, hogy a második magyar barbi- 
zonit ki ne felejtsük.

Az élők. Ha csak a képek elmeit em lít jük  is (chef 
d ’oeuvre valamennyi), gyönyörűséggel emlékszik rájuk 
máig is minden műbarát, Mednyánszky „Havas reg­
ge lbe, talán a legszebb Mednyánszky, mely ő t  még 
régi erejének teljében m u ta t ja ;  Szinyey-Merse Páltól 
ott van az im m ár műtörténet! értékkel is bíró „Pacsirta", 
a „Patak" és egy Magdolnaszerü női fej abból a 
legendás korszakból, m iko r  a mester még Bocklinnel 
dolgozott egy sorban és egy — rangban, Rippl-Rónai 
hires-nevezetes „Somogyi kasté lyáéval világit bele 
Kohner f inom  enterieurjébe, Ferenczytől ott van a 
„Reggeli" és a „Fürdő fé r f i" ,  azzal a baljóslatú, 
ijesztő mozgással, mely Ferenczynek ezt a képét 
örökre fe ledhetetlenné teszi és ott van egyike ama
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csodás csendéleteknek, melyek ezt a Ferenczy e lőtt 
annyira kom prom it tá l t ,  ósdi „m ű fa j t "  nemcsak reha­
bili tálták, de valósággal klasszikus magaslatra em el­
ték. Fényes Ado lf egyik kedvence a mi delikót-izlésü 
á'ma'förunknék:~véiéTeTszer is portraitiroztatta magát, 
de e nagy naturálistánk m inden újabb korszakából 
képviselve v a n ; ott függ a Kohner termeiben egy 
csendélete, a „Nyár a tanyákon" s a „Kisvárosi dél­
előtt", annak a váci ciklusnak — mely Fényesnek a 
legnagyobb dicsőséget hozta — talán a legerősebb 
darabja. A magyar piktura forradalmi vezérét, Kern- 
stokot az „A nya  és gyermeke", ez a tán kevésbbé 
forradalmi, de annál érettebb alkotás képviseli és 
hogy az utána következők közül csak a legje lentő­
sebbeket említsük, nem hiányzik sem a régi Karlovszky 
és Mannheimer, sem az újabb és Így frissebb Márk, 
M ihálik  és Szlányi, sem a három vezető szobrász­
művész; Kalmár Elza, Vedres Márk és Teles Ede.

A francia impresszionista kollekción m ost m ár csak 
gyorsvonati sebességgel ha jtha tunk végig, pedig ez 
a gyűjtemény nem kü lön cikket, még csak nem is 
tanu lmányt, hanem akár külön iskolai kézikönyvet 
érdemelned M in t igazi i 'm á tő r 'e s  tudós műtörténész, 
Kohner nem a mai, még csak nem is a tegnapi 
impresszionistákon kezdte, hanem az ősökön. Goyáig 
ment vissza, ak inek hogy hires „A kasz to t t“ -jáért m it 
fizetett, azt el nem h inné sok m agyar törvényhatóság, 
melynek egész évi kullurszükségletét kisebb összeg 
Fedezi, m in t am enny ibe  ez az egyetlen kép került, 
Ez áll kü lönben a Kohner meseszép Daumier jérő l, 
mely talán a legszebb egész Európában, Montice ll i je  
pedig már ritkaságánál fogva is muzeális darab. 
Sorra következnek ezután mind a halhatatlan fran­
c iák : egy Manet, Renouard, Raffaell i, Fan lin-Latour, 
Sisley és Puvis de Chavannes, akit nem kisebb a lko ­
tása reprezentál, m in t  a „Genovéva", melynek nagy

4



ntario u '/.sÉejEjsfĉ ^
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párisi kompozíció ja előtt könnyezve á l ltunk vala­
mennyien a Pantheonban.

Aztán a neoimpresszionisták, akiket m ár akkor 
sorozott be Kohner dr. a gyűjteményébe, am iko r  a 
hivatalos állami muzeum-berendezők még irtózva 
fordu ltak  el a p ik tura e Forradalmáraitól. Mayol, 
Gauguin, Van Gogh, Puy, Bonnard, Maurice, Denis,
— van még ha lhatatlan több is közö ttük?

Hogy egy olyan okos ku l tu r  nacionalistának, m in t 
am inő  Kohner, szolnoki b ir tokos létére eszébe ju to tt  
Petten kofenis, a szolnoki osztrák-magyar, azt — ugy-e?
— mondan i is felesleges, va lam in t hogy nem felejtette ki 
a modern bécsi művészet két óriását: M o llt  és K limtet 
sem. S ha még oda képzeljük a kis palotába nagy renais- 
sance bronzyyüjteményét, ritka cameait és gemm áit ,  
porce l lán ja it és mesés szőnyegeit, akko r megtud juk : 
milyen m i l iőben él egy ur. Nem ! — nem u r (u r  ná lunk 
csak a po l it ikus),m ilyen  mil iőben él az. aki csak  amatőr.

Hát ilyen miliőben él. De vájjon m it csinál egy 
ilyen amatőr, am ikor dolgozni akar, de nem úgy, 
hogy kiá il jon a hazáért rikoltozni a fó rum ra?  Ha 
marad még pénze ilyen fejedelmi kulturfényüzés 
után, akkor művésztelepet létesít Szolnokon, csináltat 
parkot a p ik toroknak, hogy dolgozhassanak plein air- 
ben, ad nekik évente 1500 koronás s tipendiumokat, 
— ahogy Kohner dr. teszi. Aztán eljár a Műcsarnokba, 
melynek választmányi tagja, a Lloyd-kaszinóba, a 
lipótvárosi és erzsébetvárosi kaszinóba, melyeknek 
elnöke vagy alelnöke és megvásároltatja velük azokat 
a képeket, melyekre neki már nem telik. Az ilyesmi 
nem hoz dicsőséget, az i lyesmiért nem Írják ki az 
ember nevét az újságba, m in t Szájas Barnabásét, ha 
közberikkant a képviselőházban, de az ilyesmiben 
nagy le lk iöröme telik az olyan embernek, akinek 
van lelke. Nobilis, kultivált, szemérmes müvészlelke, 
amilyen a Kohner Adolfé.
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A plakát talán seholsem annyira hálátlan feladat, 
m in t éppen Budapesten. Már magában az, hogy az 
utcára kerül és üzleti célokat szolgál, súlyos korlátok 
közé szoritja művészi tarta lmát. Olyan fe ltételekkel 
kell számolnia és azokat művészettel megoldania, 
amelyek sokszor a legmüvészietlenebb követelésekkel 
állanak a tervező művész elé. Azonban ezeket a té­
nyeket a plakát hivatása indokolja. Ezek a nehézsé­
gek teszik a feladatot művészi problémává. A p laká t­
nak művészinek és célszerűnek kell lennie, hangos­
nak és Ízlésesnek, fe ltűnőnek és komolynak. A spe­
ciálisan budapesti hálátlansága akkor ju t érvényre,
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ha műveletien p lakátragasztók kezébe kerül, akik 
aztán — szinhatás ide, szinhatás oda — úgy oda 
p ikkö lik  egy h irdető oszlopnak nevezett utcai Meídin- 
ger-kályha hasára, pon t  egy ölesbetüs hangverseny­
hirdetés alá, hogy szín legyen a ta lpán, ami abban 
a brutális környezetben artisztikusan érvényesülni tu d !  
És ez még a kedvezőbb lehetőség. M er t  ha viszont 
a lapos deszkafalra ragasztják szegényt, a kko r  csak 
másfélméter magasságon felül m enekü l meg a pesti 
p lakátok általános végzetétől, a k iskorú utcai pub l i ­
kum  trágár ötle te inek feljegyzésére szolgáló rajzlap 
szerepétől! Ezért hálátlan fe ladat a pesti utcára szánt 
plakát.

Jegyezzünk fel azonban valamit. Azt, hogy a pla­
kátok iránt való érzék néhány év óta ná lunk  is javu ­
lóban van. Isten tudja, m ié rt — de van egy művészi 
rajzon valami tiszteletetparancsoló fe lsöbbség, am it  a 
legneveletlenebb utcanépe is respektál és amelynek 
láttára ösztönszerüen ta r tózkod ik  a fa lra f irká lás ocs­
mányságától. Ma m ár csak a M au th n e r- tö kö k  élet- 
nagyságú népszínmű-a lak ja it cifzázzák fel bajusszal, 
meg holm i népies megjegyzésekkel és ta lá lunk  a jó 
p lakátok közölt is igen sokat, am e ly ik  a napfény szin- 
bontó fénye alatt, a végelgyengülés természetes halá­
lával m ú l t  ki, erőszakos csonkítás és torzítás nélkül. 
Már pedig ez nagy eredmény. Sokkal nagyobb, m in t 
am inőnek  látszik. M er t  az, hogy a p lakát, m in t az 
utca művészetének egy ik  je lentős eleme, m odern  fe l­
tétele, sőt m o n d h a tn ó k  ön tudat lan  paedagogusa, fo ­
kozódó tiszteletet viv ki m agának, nemcsak azt b i­
zonyítja, hogy a p u b l ik u m  lett m űveltebb, hanem, 
hogy a plakát lett jobb. A jó p laká tnak  pedig óriási 
a nevelő hatása. Ö nkén te lenü l szedi fe! m agába az 
utcán járó közönség és még ön tuda t lanabbu í szűri 
le belőle a művészi tanu lságokat. K ia laku l benne a 
plakát t y p u s  foga lm a és ezzel a helyes Ítélete és 
megértése.

Méltán illeti meg az elösmerés azokat, ak ik  erre 
az úttörő és hálátlan szerepre válla lkoztak és művészi 
kvalitásaik m inden  erejét harcba v itték, hogy a de ko ­
ratív művészetnek ezt a zsanérét az őt m eg i l le tő  szín­
vonalra emeljék. Ma még úgyszólván m inden  p laká t­
művészünk ú ttö rő  m u n k á t  végez és Így m inden  ered­
ményt, amelyet ezen a téren elér, ku l tu rv ivm ánykén t 
naplózhat el sikerei között. T u s z k a y M árton  is ezek­
nek a sorából való. Plakátjai művészi események. 
Régi ösmerősei a közönségnek. Ha je llemezni akar-
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nók őket, akkor a művészi plakát törvényeit kellene 
felsorolnunk, mert az ő művészetében a plakát fel­
tételei sajátos egyéni törvényekké jegecesedtek. Amit 
a dekoratív formanyelv stilizált egyszerűségével elénk 
ad, azt komolyan, hivalkodás nélkül, meggondolva 
adja. f i plakát üzleti jellegének hangsúlyozását, ame­
lyet csak egy lépés választ el a szembetűnő megal­
kuvástól, ötletes művészi köntösbe öltözteti. Szöveg- 
betűit szerepükhöz mért fontossággal helyezi el, a 
betütypus egységének szigorú szemmeltarlásával. f i 
sikkompozició elgondolásában megnyilatkozó egysze­
rűsége és erőteljessége pedig biztos zálogul szolgál 
arra, hogy már beváltott Ígéreteivel a teljes diadalig 
fokozza sikereinek számát és értékét.

Ez alkalommal nem mulaszthatjuk el, hogy az 
ftthenaeum irodalmi és nyomdai vállalatról megem­
lékezzünk.

Szerződtette ezt a kiváló grafikusunkat plakátfes­
tőnek és igy, hogy egyebet ne említsünk, ezzel is 
megmutatta a módját annak, hogyan kellene a kül­
földre gravitáló ifjainkat idehaza tartani.
□ □ □

SZÖVEG ÉS ÍRÁS.
PlakálfesLők és rendelők figyelmébe.

f i  magyar plakátokon sem a szöveg, sem elhelye­
zése, sem a betűtípus nem részesül kellő figyelem­
ben, pedig rosszul alkalmazott szöveg, helytelenül 
megválasztott betűtípus, vagy minden karakter nél­
kül egymás mellé rakott betűk teljesen tönkreteszik 
a plakátot.

Nem hiába hangoztatják a plakátművészet terén 
immár vezető szerepre jutott németek, hogy az, aki 
nem tud betűket rajzolni, ne akarjon plakátot se csi­
nálni, mert az Írás ép oly fontos része a művészi 
plakátnak, mint akárcsak maga a rajz. Épen ezért a 
rajzot és az Írást mindenkor együtt is kell megter­
vezni, ha egységes és jólható plakátot akarunk kapni; 
ha a már meglevő plakátra utólag s oda Írjuk a szö­
veget, ahol arra ép hely van (gyakran, sajnos még 
oda is, ahol arra nincs hely), ebből már jó plakát so­
hasem lesz.

f i  szöveg elhelyezésének ilyen semmibevétele min­
dig megboszulja magát: elrontja az összhatást és 
szétdarabolja a plakátot. E téren a legszomorubb 
példákat a Francia plakálmüvészet szolgáltatja, f i fran­
cia plakátmüvészek nem néznek sem helyet, sem 
beosztást, össze-víssza Írják plakátjaikat. Egy s ugyan­
azon lapon gyakran találunk vízszintes, félkör-, Ferde 
alakban elhelyezett Írást, különböző betűtípust: bele­
írnak rajzba, mindenbe . . .

fiz ilyen plakátok bántó és művészieden voltát 
csak az tudja igazán megítélni, aki a német plakátok

precíz iráselosztását, szövegelheiyezését és a szebbnél- 
szebb eredeti betűtípusokat ismeri.

Majdnem minden egyes német plakátfestőnek sa­
ját antiquája van. fiz angol származású, de évek óta 
Berlinben élő Gipkens biedermeyeres antiquáival cso­
dákat műveli Betűivel oly lágyságot, finomságot, 
annyi ritmust tud kifejezni, hogy az ember legjobban 
szeretné plakátjainak szövegét leénekelni. Lucien Bern- 
hardnak néhány antiquája meglehetősen közismert s 
plakátokon kívül különösen hirdetési rajzokon ked­
velt. Behrens és Kleukens tanárok antiquáit Falus 
Elek kedveltette meg finom könyvcimlapjain a magyar 
közönséggel.

f i  plakát szövegét legegyszerűbb s azért legközön­
ségesebb is a plakát felső vagy alsó részén elhe­
lyezni. Jobban hat azonban a szöveg, ha szép deko­
ratív foltban van megoldva. Ludwig Hohlwein, a kitűnő 
müncheni plakátfestő volt az első, aki a szöveget deko­
ratív foltban vitte a plakátra, ami azóta minden művészi 
plakátnak majdnem elengedhetetlen kelléke lett.

Tuszkny Mórion plakátja. flffiche de Mart. Tuszkay.
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Kevés szöveg, de jó hatás! — szintén alapfelté­
tele a jó plakátnak. Ne mondjunk el a plakáton egész 
regényt, — senki sem ér rá, hogy az utcán végig­
olvassa. Egy jól megválasztott szó (nem „Marha, miért 
nem iszol stb.“ -re gondolok) többet mond, mint egy 
sok oldalas brosúra.

Ne dicsérjük a plakáton azt, amit hirdetünk, úgy 
sem hiszi el senki, hogy az „legjobb a világon", — 
sokkal jobb, ha a vevők dicsérik I

Ne mondjunk el egy plakáton többet, m int amit 
a hirdetett dologról mindenkinek okvetlenül kell 
tudnia.

Ha végül még megemlítem, mint a legsúlyosabb, 
— szerencsére nálunk elég ritka — abuzust, hogy 
t. i. nem szabad a szöveget utólag a plakátra rá­
nyomni, hanem azzal együtt kell nyomni, — akkor 
elmondtam mindent, ami egy plakát szövegére és 
Írására vonatkozik, s mindazt — amit magyar plaká­
ton eddig még, sajnos, alig láttam !

Tuszkay Márton.

h l  ANYflGSZERÜSÉG KÉRDÉSE.
Irta : Jaschik Almos. {Folytatása és vége.)

Amíg tehát az anyagok megmunkálhatóságát a 
géptechnika teszi egyre korlátlanabbá, addig a külső 
anyagszépségeknek, mint naturalisztikus elemnek 
érvényesülését, ugyanazon anyag kerelén belül, a 
művészettörténeti példák szorítják a speciális, a kife­
jezetten ezt igénylő esetekre.

Emlitettem a műanyagokat, Az eddig elmondottak­
ból önként következik, hogy a jövő iparművészekének 
az anyagtárát kizárólag ezek fogják szolgáltatni. A 
ma már forgalomban levő műanyagok a megmunká­
lásukra szolgáló eljárásokkal és eszközökkel szemben 
annyira engedelmes alattvalóknak bizonyultak, alakit- 
hatóságuk és felhasználásuk lehetőségének oly számos 
bizonyítékát adták, hogy kimoridotlan a bennük 
képviselt ipari anyagjelleg van hivatva a művészt 
formáinak interpretálása által szolgálni. Ezek közé 
tartozik pl. a részben még tökéletlen üveg is. Ma

'y.
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már üvegszerüségről, m int törvényről nem beszélhe­
tünk. Sokféle alkalmazásának minden alakjában más 
a jellege s az anyaghatása. Más az ablaktábla, a 
tükör és más a pohár, vagy a levélsuly. Más a fény­
telen és át nem látszó lámpaüveg és más az ólmo­
zott üvegablak. Más a csurgatott, át nem látszó és 
fényes ablaküveg, vagy az újabban kipróbált utbur- 
koló üveg és más az üvegmozaik. Valamely anyag, 
amelyet méteres felületekben, félujjnyi vékonyságban 
éppen oly használható alakká formálok, mint ahogyan 
abból tömör golyót, szinpompás prismákat és hajszál­
vékony szálakat csinálhatok, igazán túllépte azt a 
határt, amelyet megmunkálhatóságának korlátozott 
volta miatt, anyagszerüségnek lennénk kénytelenek 
nevezni. Óriási Ipari jövőre néznek a celluloid külön­
féle alakjai, ezek között az első helyen a viscoin, 
azonkívül a müköanyagok stb. Tervezés, helyesebben 
diszitőformaalakitás szempontjából kiváló előnyöket 
mutatnak, előállításuknak olcsósága, a használatban 
megnyilatkozó célszerűségük és tartósságuk a mai s 
a belőle sarjadó jövő műiparának számtalan gazda­
sági követelménye által támogatva, szinte a matema­
tikai haladvány pontosságával fokozza a fogyasztó 
közönségnek irántuk való bizalmát.

De ezzel a megállapításunkkal egy újabb fogalom­
mal sűrítettük össze az anyagszerüség kérdését. Ennek 
a fogalomnak, amely egyébként minden iparművé­
szeti produktumnak alfája és ómegája, — mondom — 
ennek köszönhetjük mai iparművészetünkben szórvá­
nyosan, de époly kifejezetten megnyilatkozó, valósággal 
patologikus tünetét a szellemi elfajulásnak, nomine: 
az anyagimádást. Mert ha szabad a tünetekből ítélni, 
akkor azt is megállapíthatjuk, hogy a célszerűség, a 
tartósság és az anyagszerüség, mint eggyés2Ürt fogal­
mak uralják a gondolkodásunkat. Hogy brutális pél­
dát mondjak, pl. egy agyagból égetett botot hajlandók 
vagyunk anyagszerütlennek mondani, a fa-vagy fém­
jellegre hivatkozni és az anyagban keresni hatásának 
visszataszító kellemetlen voltát, pedig helyes értelme­
zés szerint nem az anyag, hanem a belőle készült 
tárgy célszerűségének és tartósságának ösztönszerü 
bírálata az, amely figyelmünket az anyagra irányítja. 
Ha agyagból tudok vékony pálcát formálni, akkor a 
pálcaforma igenis anyagszerü. A törékenység és cél- 
szerütlenség döntő szempontjai csak akkor lépnek 
Fel, ha agyagbotról és nem általában agyagról van 
szó és Így ez a kettő csak formális sajátsága lévén 
az anyagnak, nem általánosítható tulajdonsággá. Az 
agyagbot nem azért törékeny, mert agyagból van, 
hanem azért, mert vékony. Minthogy pedig a vékony­
ság forrna, azaz nem más, mint egy bizonyos méretű 
megjelenés, nem állítható be egy olyan fogalom 
körébe, amelynek tartalma egy anyag halmazállapotát

jellemző tulajdonságokat összegez. (Jgy vélem ugyanis, 
hogy nem lesz túlságosan önkényes álláspont részem­
ről, ha a2 anyagszerüségnek s az elkészithetőségnek 
a fogalmát azonosítom, azokat mint egy momentu­
mot értelmezem és szigorúan elválasztom tőle a cél­
szerűséget és tartósságot, mint létfentartó ösztönünk­
nek speciális irányban működő érzékét foglakoztató 
tényezőt. A célszerűség és tartósság érzése, mint 
általában minden ösztön, tárgynélküli gondolatforma. 
Ha — az előbbi példa mellett maradva az agyag­
bot megtekintése és véleményünk kimondása után 
valaki anélkül, hogy mi azt észrevennők, az agyag­
botot egy vele teljesen azonos formájú és szinü 
fabottal cseréli fel, nem változik meg bennünk a 
törékenység és célszerütlenség érzése. Csak amikor 
tapintás utján meggyőződtünk arról, hogy a második 
esetben fabottal van dolgunk, csak akkor fogunk 
megnyugtató kielégítést érezni. Azaz maga a forma 
független az anyagtól. Végezzük az előbbi kísérletet 
megfordított sorrendben, akkor a második cselben 
ébred fel bennünk a törékenység érzete. A formának 
és az anyagnak ez a nyilvánvaló függetlensége még 
fokozódik akkor, ha nem térbeli formával, hanem 
felületre applikált sikdiszitéssel és anyaggal állunk 
szemben. Az ilyen esetekben csaknem kivétel nélkül 
a díszítmény formai és szinbeli művészietlensége 
provokálja az anyag szempontjából kialakult véle­
ményt.

Korunk anyagimádata egyébként meglehetősen 
sablonos kortünet, mely ellenkező végletbe csapó 
reakció alapjában igyekszik jóvátenni azokat a hibá­
kat, amelyeket az őt megelőző évtizedek formaalakitó 
szertelensége, az anyagmegmunkálás lehetőségeivel 
való visszaélés látszatát keltve, a művészi formák 
szerkezeti nemessége ellen elkövetett. A gondolko­
dásnak dekadens gerinctelensége és a tartalmatlan 
formáknak ideges egymásrahalmozása szülték világra 
az anyagimádásnak satnya magzatát, ujjongást váltva 
ki a művészetet megváltó Messiást véré- Te^pw-ív 
idegü társadalomból. Mert az anyagkultuszt úgy is 
értékelhetjük, mint a beteggé finomodott idegzetű 
embernek a lelki szükségét. Messzefekvőnek látszik 
ugyan az analógia, de joggal állíthatjuk, hogy a 
brutálisban való perverz kéj, amely hisztérikus herceg­
nőket kocsisok karjai közé dönt, amely gombamódra 
szaporítja a fajtalan orgiák bűntanyáit, amely a leg- 
önámitóbb szédelgésbe hajtotta a képzőművészetet, 
amely hangtani kuriózumok kísérleti állomásává vará­
zsolta a zeneművészetet, — a nemes visszahatás dics­
fényében fürödve, a legkezdetlegesebb materializmus 
bélyegét süti a műiparra is. Ugyanaz a túlhajtott 
ideges lelkesedés, mely a borneói benszülöttnek inkább 
etnográfiái, mint művészeti érdekességgel bíró ákom-

9



bákomait a művészi befejezettség magaslatára emelte, 
ugyanaz a kulturvakság, amely a nép művészetét 
divatos szenzációvá népszerűsítette, az a kor, amely 
illedelmes mentegetődzéssel ugyan, de mégis neki 
szabadítja a pódiumnak a zenei csodagyerekeket, 
— nem hagyta érintetlenül az iparművészetet sem- 
Az anyagot, amellyel dolgozik s amelyet rabjává kell 
tenni, hogy őt szolgálja, — Istenné avatta; a termé­
szeti formákat, amelyeknek stiláris átcsiszolásáért 
századok művészi energiája merült ki és kelt meg­
izmosodva uj életre, — visszalopta régi joga ikba ; az 
anyagok ellenálló erejével, amelynek leküzdéséért a 
technikai fejlődés éjjelt nappalra váltva fárad évtizedek 
óta, — megalkudott. „A  fa maradjon fának, a fém 
pedig fémnek" — úgy, am int azt a jó Isten meg­
teremtette. Sokkal kényelmesebb álláspont, m in t sem 
azt az ember — Így, nagyképűen elmondva — hinné.

Ezek után talán mondanom sem kell, hogy m int 
minden, aminek a bölcsőjét a divat ringatta, úgy az 
anyagimádás is, az általánosításnak legelső kísérletén, 
egymásra halmozódó következetlenségekbe és e llent­
mondásokba keveredik. Csak egy pár példával akarok 
bizonyítani. Vegyük elsőnek a b ő r t .  Hogyan kör­
vonalazzuk ennek az anyagszerüségét? Festhetem, 
vághatom, domboríthatom és égethetem, varrhatom, 
ragaszthatom és szögezhetem, a textúráját simíthatom, 
fényezhetem és fénytelenithetem. Már most melyik 
az igazi? Ha anyagimádó volnék, akkor azt monda­
nám, hogy : egyik sem ; mert a legszebb a bőr akkor, 
ha irhásán, szőrösen egy eleven ökröt, vagy sertést 
hord magában és igy sértetlen őszinteségben érvé­
nyesíti minden természeti szépségét, A forgalomba 
hozott állatbőrök egyikéről sem lehet anyagszerü 
törvényeket felállítani, mert hiszen az természetes 
tulajdonságait már a cserzés alatt elveszíti és olya­
nokkal cseréli fel, amelyek valósággal műanyaggá 
változtatják. Szépségét és a művészi felhasználásnak 
alapul szolgáló előnyeit, továbbá az állati hullajelleg­
ből iparcikké való nemesedését a megmunkálásnak, 
-vagyis annak az eljárásnak köszönheti; amelynek 
kifejezett célja, hogy a bőrt természetes, de tökéletlen 
állapotából kiemelje. A megmunkálás eszközeinek 
mai tökéletlensége még csak erre képes. Hagy elfo­
gultság volna azonban azt h inni, hogy ezzel már 
meghódítottuk ezt az anyagot.

Folytatólagosan, m int eklatáns példát, megem lít­
hetjük ismételten az ü v e g e t  is. Egyike a legtöké­
letesebb műanyagoknak, amelynek hatalmas jövője 
van. Alakithatóságának sokféleségével szemben a 
mai diszitésmódjai még kissé korlátozottak ugyan, 
de a lehetőségek sora még korán sincs lezárva. Az 
anyagszerüség elvének lelkiismeretes alkalmazása itt 
is zsákutcába vezet. Mert vájjon hány százféle techni­

kai feldolgozás cáfolna rá arra a m egállapításunkra, 
ha azt m ondanók, hogy az üveg jellege a fény, az 
átlátszóság és a súly? Vájjon nincsenek-e már fény­
telen és át nem látszó üvegeink? És vájjon ez eset­
ben a fénytelenséggel és az át nem látszósággal 
karakterizálhatjuk-e az anyagát? . . .

A bőr és az üveg nem véletlenül kerü lt ide példá­
nak. Bizonyító erejük olyan ipari anyagokkal való 
rokonságukban re jlik, amelyeknek anyagszerüségi 
határát a géptechnikai megmunkálás könnyen átlép­
hető mesgyévé söpörte. Az iparművészeinek, ha a 
reakció lázát kiheverte, olyan anyagok felé kell fo r­
dulnia, amelyek a művészi értékek fölényét akadály­
talanul kidom borítják. O lyan anyagok felé, amelyek 
ellenállás nélkül hajlanak a művészi gondolat szol­
gálatába és a gyakorlati célt közvetlenül szolgáló 
alapanyagok jellegét hivatásukhoz illő  szerénységgel 
megőrzik. Ez az uj anyagvilág, melynek teremtési 
m unkája már is folyam atban van, részben a chemiai 
laboratórium okból indul majd el világhódító útjára. 
Egynéhány már közöttünk is van, csakhogy műipa- 
rilag nem vettük még észre, m ert megjelenési formája 
a vegyésztől függ, az formálja, a lakítja százféle alak­
ban anélkül, hogy ezek akárm elyikében vesztene hasz­
nálhatóságából és gyakorlati értékéből. Az iparm űvé­
szet még idegenkedve nézi ezeket a jövevényeket, 
mert ahhoz, hogy form aalkotó erejével szolgálatába 
hajtsa azokat, az anyagszerüség összes dogmáival 
szakítania kellene. Ez pedig csak akkor történhetik 
meg, ha az uralma alatt levő anyagok is korlátlan 
eszközzé válnak a tervező művész kezében.

□ □ □

P Á LY Á Z A T O K .

PÁLYÁZAT. Egy elsőrangú kávéház nagy étterem be­
rendezéséhez alkalmas csillártervre ezennel nyilvános pá­
lyázatot h irdetünk.

A pályázaton résztvehet m inden m agyar honos tervező.
A pályázók 1 drb. pásté11, aquarell vagy tusrajzzal is 

pa I yá z FiáfnaTsf” (TF‘áf<kor ezen egy rajzon úgy a nagy csil­
lárnak, m in t egy ablakcsil lár, fa l ikar és utcai kandeláber 
rajzának is rajta kell lennie.

A pályázat határideje 1912. évi ápri l is  hó 10. napja.
Első dij  K 80. — , második K 40.— .
A kiadóhivatal fenntart ja  maganak a jogot, hogy úgy 

a pályadijakat nyert tervekkel tetszése szerint, m in t  tu la j ­
donával rendelkezzék, m ig a d ijakat nem nyert terveket 
egyenkint 20 — 20 koronáért ugyanily fe lté te lek melett 
megvásárolhassa, továbbá lapjában közölhesse.

Jury-tagok : Lajta Béla, Harsányi Adolf ,  Vas Béla, Stern 
Vilmos, Löff ler Béla és Kovács Béla.

*

Kávéházi asztalrajz-pályázatunk f. évi dpri l. hó 30-án 
jár le.
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Proff. Vass Béla ta n á r: Hálószoba. — Schlafzim m er. — Chambre á coucher. — Bedroom .

Proíf. Vass Béla tanár : (Jriszoba. Herrenzim m er La cham bre du maítre. — Room fó r gentlem ans.
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KÜLFÖLD] BÚTORVÁSÁROK.
Berlin, 1912. március hó,

A budapesti lakásművészeti kiállításról annak ide­
jén beszámoltam az lnterieur hasábjain, most foly­
tatom Hamburgban és itt Berlinben rendezett butor- 
kiállitásról nyert impresszióimat. Karakterisztikus, hogy 
itt, mindkét helyen bútor-vásárt hirdettek, mig nálunk 
l a k á s m ű v é s z e t  néven rendezték a kiállítást, 

H a m b u r g b a n  az Alster vizén épült pavíllonban 
sorakoznak egymás mellett a szobák, illetve rekeszek, 
melyekben a hálók, ebédlők szoronganak.

A kiállítás a meglehetősen igénytelen középosz­
tálynak készülhetett, mert nagyon egyszerű, szürke 
formák dominálnak mindenütt. Egyéniségek nyilvá- 
nulását hiába keressük.

Szembeötlő azonban a minden darabnál jelentkező 
célszerűség ; figyelemmel voltak az alkotók arra, hogy 
az éles szögleteket, éleket elkerüljék, a méreteket 
kellően szabják, praktikusak és rendeltetésüknek 
tökéletesen megfelelőek legyenek, de a „célszerűség" 
agyonvág minden művészetet.

B e r l i n b e n  már kellemesebb meglepetés vár 
reánk. A Zoologischer Carten nagy csarnokát sze­
melték ki a vásár helyéül.

Az első állványon végig sorban szines, kedves, 
ernyős állólámpák állnak.

Egy kis papirlap adja tudtunkra, hogy melyik 
architektus terve szerint készítette azokat mesterük.

Különben is meggyőződtem arról, hogy az építé­
szek valóságos kollekciókkal szerepelnek, garmadával 
állítják ki a hasonló tárgyakat és Így készül az a 
sok jóizléssel nagy választékot nyújtó ipari termék. 
Másrészt a tervezőnek ily módon gyakori alkalma 
nyílik sokoldalúságáról tanúbizonyságot tehetni.

Természetesen itt sem hiányzanak azok a híressé 
vált német, praktikus eredetiségek. Pl. Egyik helyütt 
vilianyerő hajtja és tartja állandóan üzemben a 
„nappal szekrény, éjjel ágy" néven ismeretes bútor­
darabot, melyről a praxis már régen kijelentette, 
hogy nappal nem szék, éjjel nem ágy. Másik helyen 
a matracok rugalmasságát mutatják be. Gyakorlati 
módon szemléltetik a porszívókat, a padlókeféiőket 
és mindenütt akad publikum és vásárló. Nagyobb 
baj az, hogy a szobákat a bútor neme szerint sora­
koztatták. Például: egy hosszú sor hálószoba. Ez az 
elrendezés természetesen nagyban hátráltatja a művészi 
kialakulást. Hogy a bútornak formái, szépségei tel­
jesen kibontakozzanak, szükséges a hozzá alkalmas 
környezet otthonossága.

A fal szine, nehány jó kép, szőnyeg, függöny, 
csillár, szobor (az üvegszekrények sem állhatnak 
üresen) és a sok mindennek harmonikus össze-

válogatása a lakásművészet tudásához tartozik. Egyik- 
másik meg is próbálkozott ilyen elrendezéssel, de 
a nem lakásszerüen sorakozó szobák [ehetetlenné 
teszik a kívánatos intimitást.

Erősen forcirozzák a faragott bútort, de nem a kézi 
faragást, hanem a gyáii munkát; de ez azért korán- 
sem mondható müvészietlennek.

Különösen az ebédlő-bútorok jelentkeznek gazdag 
tagozással, erős párkányok, csavart oszlopok, komoly 
színekben. Az intarzia csak egy-egy foltként szerepel.

Szívesen konstatáljuk a sivár, lapos bútor átalaku­
lását; a felületek kilépnek a síkból, finoman tagolt 
oszlások kerülnek bele és a fánál sok murikát igénylő, 
lágy, íves formában jelentkeznek a vonalak.

Ha a levont tanulságokat röviden kivárjuk összefog­
lalni, akkor a hazai kiállítókhoz emigyen kell szólnom :

A kiállítás helye legyen világos, tágas, könnyen 
hozzáférhető. Ezek elengedhetlen feltételek. Mestereink 
készüljenek alkotásaik legjavával a kiállításokra, hogy 
azokon praktikus gyártmányokkal gazdagon felsze­
relve jelenhessenek meg.

Sok nagy cégünk t. i. derogálónak tartja, hogy 
gyengébb szakmabelijével együtt jelenjék meg a 
nyilvánosság előtt, Hiszen évről-évre látjuk, mennyire 
karolja fel a publikum a vásárokat és mennyire 
hanyagolják azt el a szakemberek.

Nem elég az a meggyőződésünk, hogy vannak jó 
alkotóink és mestereink, hanem kell, hogy azok 
adódó alkalmakkor műveik legjavának bemutatásával 
megerősítsenek hitünkben. t . b „  műépítész.

□ □ □

A KISPLASZTIKA! KIÁLLÍTÁS -  mint lapzártakor érte­
sülünk ■ még rendezés alatt áll és a gazdag anyagnak 
időrendi elosztása sok munkát ad a rendezőknek. A ki­
állítók között szerepel, világhírű gyűjteményével, az esz­
tergomi hercegprímási kincstár is. A kiállítás megnyitá­
sát március 10—17-ike közötti napok valamelyikére leivezik,

HÁZIIPARI KIÁLLÍTÁS MISKOLCON. Izabella kir, her­
cegnő védnöksége alatt álló háziipari szövetség vezetősége 
e hó 31 -töl április 16-ig háziipari, iparművészeti és antik 
műtárgyakból kiállítást rendez, melyen az ország külöm- 
böző vidékeinek csoportos kiállítói között Mezőkövesd is 
szerepel. Képviselve lesz a kiállításon Felsőmagyarország 
háziipara is. Eddig 600-nál löbb kiállító jelentette be rész­
vételét, bár a bejelentések határideje e hó 15-ikén jár le. 
A kiállítás megnyitása Izabella főhercegnő jelenlétében, 
színházi díszelőadás kíséretében, virégvasárnapon lesz.

TAVASZI VASÁR. Az iparos- és kereskedő-világnak e 
nagyjelentőségű évi találkozáséra már ösmert plakátjai 
ulján hivja fel a figyelmet. Ezek szerint a vásár színhe­
lyéül a Vigadó - van kitűzve, bár azóta, mint halljuk, a 
hatóságok részéről akadályok merültek fel a helyiség kér­
dését illetőleg, igazat adva véleményünknek, melyet a 
múlt számban kifejlettünk.
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HÁROM KIÁLLÍTÁS.

KIÁLLÍTÁS A MŰCSARNOKBAN. Egy energi­
kusan elnyomott tudattal kell a Műcsarnok most 
megnyílt kiállítási termeibe belépnünk, hogy azt — 
helyesebben annak kettős hagyatéki csoportját — 
tisztán tudjuk élvezni. El kell nyomnunk előre azt a 
fájó tudatot, amelyet az elmúlás, a korán derékba 
tört életpálya, két nagyértékü művésznek az életből 
való hirtelen távozása különösen kivált belőlünk, 
amikor H e g e d ű s  László és T ú l i  Ödön hagyatékát 
meg akarjuk nézni. Már ez a szó „hagyaték" erősen 
kiütközik ebből az érzés-komplexumból. Mintha 
minden rácáFolna itt az elmúltra. Ez a robusztus 
erejű, az élettel szinte dacosan összekapcsolódó pik- 
tura, amelyet ennek a két javakorban elhunyt mű­
vésznek több száz képe s egyéb alkotása reprezentál, 
egy*egy percre szinte megdöbbent szuggesztiv ere­
jével. ügy érezzük, hogy ez a két ember itt jár 
közöttünk, csak egy kicsit félrevonult, hogy ne za­
varjon bennünket pikturájuk élvezetében. A vázlatok 
tömegének egy-egy hirtelen lendülő ecsetvonása, egy- 
egy művészi gondolatnak gyors megrögzítése, mintha 
azt a gondolatot keltené bennünk, hogy mindez 
csak az imént maradt abban, holnap vagy még ma 
már izzik tovább kezük alatt a művészi munkai 
A befejezett munkák is tele uj ígéretekkel, bizta­
tással.

Hogy Így együtt szemléljük a két művész ha­
gyatékát, melynek bemutatásával valóban nagyon 
dicséretes és kegyeletesen szép feladatot végzett a 
Műcsarnok vezetősége, nem is tudjuk őket külön- 
külön értékelni. Más és más volt mind a kettőnek a 
művészi gondolkozása, az ütjük sem volt ugyanaz, 
de a talentumuk, igaz hitük, művészetért való erős 
rajongásuk csaknem közös forrásból fakadt. Hegedűs, 
akiben dimenzionalisabb és dinamikusabb volt a 
művészeti tudás és akarás, leginkább a nagy kom­
pozíciókban keresi a művészi problémák megoldását 
és —- saját magát Mennyi tudás, energia, az akarás­
nak mennyi bizonyítéka, igazi alkotó kedv van ezek­
ben a képekben, amelyeket évről-évre egymás után 
állított ki.

A nagy kompozíciók Budavár bevétele, Kain és 
Ábel, Emaus felé, a Herkules-kompoziciók, Krisztus- 
képek mind erről az oldaláról mutatják be. A művészi 
akt is állandóan foglalkoztatja s ezen a téren egy-

egy képe valósággal reveláció művészi fejlődésének 
u tja in : önarcképe s egyéb portréi portré-talentu­
mának fényes bizonyítékai. Utolsó éveiben a kis­
plasztikával is foglalkozott sok szeretettel és tu­
dással.

T ú l i  Ödönt, akit mint kifejezetten akvarellistát 
szeretett feltüntetni közönségünk, már a naturaliszti- 
kusabb témakör vonzotta. A természet volt csaknem 
állandó miliője, inspirálója. A természetszemléléssel 
akkor is kontaktust tart, amikor úgy látszik, mintha 
elfordulna a természettől, hogy tisztán a szerzett im­
presszióit, megmaradt benyomásait vesse vászonra. 
Igazi rajongója volt a természetnek s minél többet 
akart belőle megismerni, ezért járt-kelt folyton 
az európai kontinens csaknem minden vidékén, itt- 
ott meg is érezni, hogy a hirtelen impressziók kicsit 
sok etnografikus sajátságot hagynak vissza vásznain, 
de ezek inkább a giobe-trotter művész önfeledt pilla­
natai, amikor az etnográfiái jobban érdekli, mint a 
festői jelenség.

Ha kiállított tárgyait nézzük, az az impressziónk, 
hogy Túli tulajdoképen nem is akvarelljeiben, hanem 
olajfestményeiben volt a nagyobb és jelentősebb.

Csupa finomság, majdnem abszolút technikai 
bravúr jellemzi vizfestményeit, de ezek az olajfest­
mények igazabb, bensőbb éleményei voltak Túlinak.

A két kiállítás mellett a magyar akvareilisták és 
pasztellfestők, továbbá a grafikusok igazán gazdag 
és értékes kiállítását mutatja be a Műcsarnok. Sok 
régi kipróbáit névvei találkozunk, de újak is akadnak, 
közülük sokan biztató sikerrel indulnak a grafikai mű­
vészet komoly utjain.

Sajnos, hogy a mi közönségünk még mindig nem 
méltányolja eléggé a grafikai művészetet épen gra­
fikus volta miatt, pedig, hogy a művészetnek mennyi 
értéke lehet a tengernyi lapon, karcon, pasztellen is, 
a mostani kiállítás egész sereg dokumentummal 
szolgál erre.

A sok értékes név közül kiragadjuk a követke­
zőket: Qóth Móric, Pogány Willy, Zádor István,
Székely Andor, Vészi Margit, Bardócz Árpád s mások. 
Külön meg kell emlékeznünk lapunk kiváló munka­
társának Jaschik Álmosnak rendkívül artisztikus stili­
zált grafikai dolgairól, amely e csoportnak egyik leg­
értékesebb anyaga,

*
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fí NEMZETI SZALON Budapest régi, kedvelt is­
merősének, F a r a g ó  Gézának s egy a nyilvánosság 
előtt, alig szerepelt művésznek, Juhász Árpádnak 
kollekcióját mutatja be. Nemcsak a művészettel fog­
lalkozó közönség, hanem úgyszólván tout Budapest, 
az utca népe is régi, meghitt barátságot tart fenn 
ezzel a különös humoru művésszel. Faragó Géza 
plakátjai ma talán a legnépszerűbb művészeti pro­
duktumok. Csaknem lépten-nyomon találkozunk velük 
valamelyik hirdető oszlopon, ház falán. Csupa ötlet, 
kacagtató humor ez a sok tarkaság. Pár excellence 
plakátfestő talentum Faragó Géza. Nagy színes fo l­
tokkal dolgozik, noha nem riad vissza attól sem, 
hogy a tisztán dekoratív foltokba naturalisztikusan 
megrajzolt detailokat vigyen. Humora a legtisztább 
humor, amely csupán kacagtatni — bántani soha — 
akar. Kisebb grafikai rajzaiban rendkívül sok a finom­
ság. ötlet s azokban a képeiben, amelyeket legutóbb 
festett, — természeti stúdiumai — elárulja mélyebb 
művészi ösztöneinek, tudásának jelét is. Karríkaturái 
— Fényes Adolf, Ruszt József — legsikerültebb humo­
ros rajzai közül valók.

Juhász Árpád magyaros zamatu képeiben Igen 
sok szeretetet, finom ragaszkodást árul el a magyar 
vonatkozású tárgyak iránt, de az etnográfia néhol 
nagyon is agyonnyomja a festői elemet.

*
NAGY VILMOS KIÁLLÍTÁSA. Művészettörténeti és 

embertermészetrajzi igazság, hogy egy művész oeuv- 
reje nemcsak művészetének, hanem benső emberi 
karakterének is többé-kevésbé hű tükre, vagy meg­
fordítva ezt a tételt: valamely művész benső élete 
műveiben is visszatükröződik, érvényre kell, hogy 
jusson. Nagy Vilmos, akinek gyűjteményes kiállítását 
a Könyves Kálmán szalonja mutatja be, híven doku­
mentálja ezt az igazságot, Hosszú idők ótaösmerem 
ezt a csendes meditálásra hajló, szonorikus kedélyű 
talentumos művészt; ilyenek a képei is — művé­
szetre áttranszponálva s viszont, ha csak a képeit 
nézném, hozzávetően meg tudnám konstruálni a 
benső emberi világát. Csupa líra, finom érzésből szőtt 
művészet, valami a szinek derűjéből is kicsendülő 
csendes szomorúság: ezt az impressziót adja Nagy 
Vilmos kiállítása. Kiállított képeinek egy része még a 
naturaiisztikus iskola reminiszcenciáit nyújtja, de át­
megy az azóta történt fejlődés minden stációján, nem 
nyugtalan iázadozással, hanem Ökonomikus és ösz­
tönös érzésekkel. Csak a legújabb irányok előtt áll 
meg, ami nem stagnálást, vagy visszafejlődést jelent 
nála. Mintha várna még, vagy az is lehet, hogy soha 
sem fog erre az útra térni. Harmonikusan összecsen­
dülő lágy, de telített kolorisztikus szinakkordok mu­
zsikáját kedveli leginkább Nagy Vilmos. Amíg régeb­

14

ben a formákat szinte elhanyagolta a szinhatás ked­
véért, ma már a formalátása is öntudatosabb lett s 
ezeken a képein a színeket is egyszerűsíti, össze­
vonja. Egy gyönyörű téli képe legtökéletesebben 
jellemzi ezt a felfogását, de csendéletein is erősen 
törekszik a formáknak összevont visszaadására.

Grafikai dolgaiban, ha nem is detailíirozó, de a 
formák hangsúlyozását inkább a tónusos rajzhatéssal, 
mint a vonalak kifejező erejével igyekszik érvényre 
hozni. Kiállítása egyébként igen érdekes művészi 
anyagot mutat be. —ván.
□ □ □

BRRTHfl MIKLÓS SZOBRA. A középiíési bizottság már­
cius 8-án tartott ülésén a Bartha Miklós emlékszobor­
bizottság ama kérelmével foglalkozott, hogy a főváros 
jelölje ki a szobor helyét. Az ügyosztály azt javasolta, 
hogy állítsák fel a szobrot a Stefánia-ut és a Gerbeaud- 
pavillonhoz vezető ut által határolt gyepre. A bizottság 
azonban Szabó József indítványára visszaadta az ügyet 
az ügyosztálynak, hogy újabb helyet jelöljön ki a szobor 
részére, mert a „javasolt területen mér áll egy szobor". 
Tudnii ll ik Rudolf trónörökös szobra. És ezt a középiíési 
ügyosztály nem tudta. Ha ilyesmi Amerikában történik, 
akkor ez a hir nem a „Fővárosi ügyek", hanem a „Kü 
lönfélék". vagy az „Innen-onnan" rovatba kerül és mi 
jót mosolygunk rajta. Minthogy azonban ez a kis epizód 
itt, Budapesten zajlott le, szégyenkezve döbbenünk meg 
és a budapesti embernek nyomorúságos rosszmájúságá­
val lessük ezentúl a „Fővárosi ügyeket", hátha akad még 
valami hasonló jó falai az ilyen apró skandalumokra éhes 
pesti gyomrunk számára, És igazunk van. Ezek után bár­
mely nap szolgálhat hasonló szenzációval. Nincs kizárva, 
hogy Bartha szobra részére legközelebb a múzeum hom­
lokzat előtti területet fogja az ügyosztály kijelölni, ami 
szintén indokolt lesz, miután már ott is van egy szobor. 
A Jókai-szobor pompásan érvényesülne a Petöfi-tér északi 
sarkában, a Munkácsy-szobor az Andrássy-ut végén . . . 
és Így tovább.

A MŰVÉSZHEZ PROGRAMJA. Kőváry Szilárd kiáll ítá­
sának bezárása után a Művészbál nyomban hozzáfogott 
annak a szoborkiállításnak a rendezéséhez, amelyen a 
szobrászművészet fiatal gárdája fog résztvenni. A szobor­
kiállítással kapcsolatban Feiks Alfréd és Jenő újabb 
munkái is bemutatásra kerülnek, Valószínű azonban, 
hogy még a szoborkiállítás előtt Vaszary János gyűjte­
ményes kiállítását mutatja be a Művészház.

MAGYAR ÉPÍTÉSZEK BÉCSBEN. A revans, nem a har­
cias, hanem a baráti revans eszméjét valósítja meg a 
közeljövőben a M. É, Sz., amikor viszonozni fogja azt a 
látogatást, melyet a bécsi építészek lettek nemrég Buda­
pesten. Fölösleges volna e helyütt ennek a kölcsönös 
látogatásnak a tisztán kulturális és gyakorlati jelentőségét 
bővebben magyarázni. Ausztriával való polit ikai közjogi 
és gazdasági helyzetünk ellenére is, vagy épen azért üd­
vös, ha a kultúrának olyan kicserélődési processzusa indul 
meg, amely Önmagában is eredményes lehet, de amely 
tompítja azokat az ellentéteket, melyek miatt amúgy is 
csak Magyarország húzta mindig a rövidebbet, A bécsi 
építészek meggyőződhettek arról, hogy a modern magyar 
építészet mily óriásig haladást tett itt' Budapesten, a fel- 
ránduló magyar építészek gyönyörködhetnek ú j b ó l  a 
Wagnerék, Hoffmanék törekvéseiben. De melyik magyar 
építész nem látta még ezt sz uj bécsi architektúrát! . . .

Hasznunk tehát csak nekünk lesz ebből a kölcsönös 
látogatásból.
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SZÍNHÁZ -I*
FRANKFURT ÉS A „FRANKFURTIAK."

Van Németországban egy város, mely mentes 
mindama kellemetlenségtől, mit a globetrotter rövi­
den „jager-ing"-nek nevez. Tele kedvességgel, látvá­
nyossággal, könnyelműséggel, Mintha a német gaz­
dálkodás még nem tudta volna magába olvasztani 
ezt a területet.

Egyike ama Németbirodalmi mozaiknak, mely 
sehogysem tud beleilleszkedni az összeségbe, elrontja 
az együttest, pláne, ha arról van szó, hogy a mozaik 
a porosz hatalmat ábrázolja!

Ha ugratni akarod a frankfurtit, kérdezd meg tőle, 
hogy a város Poroszországhoz tartozik-e? Előbb fel- 
fortyan, aztán győz a kedélyesség és csak ezt vála­
szolja : jawohl, ich bin ein „Muss-Preusse“ .

Másfélezer esztendős múlttal dicsekszik Frankfurt. 
Teljesen különállóan, szabad-város módjára dolgo­
zott, fejlődött, harcolt, sok-sok esztendő alatt kijege- 
cesedett a maga külön egyénisége és most egysze­
rűen rájuk fogják, hogy ők poroszok, a város pedig 
„im  Regierungs-Bezirk Wiesbaden gelegen.”

Frankfurt egyebekben a Németbirodalom Wertheim- 
kasszája ! És hiába, ez meg is érzik lépten-nyomon !

Megérzik a vig, hangos életen is. mely teljesen

nélkülözi a megszokott német karaktert. Mondhatnám 
(ebben az egyben) Pesthez hasonlít. Minden kávéház­
ban reggelig zene, zajos éjjelek, azonkívül a gyenge­
nem, mely az éjszakát van hivatva élénkíteni, n a p p a l  
valóságos forgalmi akadályt képez. (Lásd Pestet!)

De megérzik a pénz komolyabb formában is! A 
Felső-Majna parkjaiban komoly, tiszteletetparancsoló, 
szakálas urak sétálnak. Ők a zsidók! Magánfogatok, 
diskréten lefüggönyözve, megkövesedett inassal a 
bakon. Ezek is zsidók!

A mi Lipótvárosunknak, a protznak árnyéka sincs! 
Mindenütt patriarchalis méltóság !

Nem tudom, vájjon annyira a kezükben tartják-e 
a város pénzkeringését, vagy pedig ide nőtt, vérbeli, 
ősi jusson-e? de imponáló a frankfurti gazdag zsi­
dóság helyzete.

Hogy mennyire lehetetlen itt az antiszemitizmus 
talaja, azt egy frankfurti szállodának, a „Kölnischer 
Hof“ -nak kapujára függesztett tábla bizonyltja leg­
jobban. A tábla ismeretes szövege ez: „Den Juden 
ist dér Eintritt verboten !"

Ahol ilyen rikító, gyerekes eszközhöz folyamodnak, 
ott nagyon erős lábon állhat a zsidóság. (Tavaly 
ugyan kicserélték már ezt a táblát egy szerényebb 
figyelmeztetéssel, mely szerint a Kölnischer Hof: 
„Christliches Hospiz11.)

Megkérdeztem egy frankfurti kereskedőbarátomat, 
hogy mit szólnak ők ily gyengéd célzásokhoz?

A Magyar Színház újdonsága „A  frankfurtiak" I., III. f<'lv. MOle fiiu l Frankfurter'1 v Cnrl Kössler l.f III. ftct. Premiére de Magyar Színház.
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fnnTSricur'̂ ';
Karonfogott az öreg ur és levezetett a Fahrgassén 

át Börngasséba.
— Látja, ez volt a régi, híres J u d e n g a s s e !  

Bombázták, gyújtogatták, háromszor pusztították el 
és nézzen csak körül, idejárnak a gazdag zsidók 
emlékezni, Ha elhurcolkodtak is, ha ma az Obermain- 
Anlagen laknak is, de azért ide-ide járnak, úgy tesz­
nek, mintha antiquitásokat nézegetnének, pedig a 
kegyelet, a múlt vonzotta őket.

Itt minden fal az Ő meséjüket suttogja, itt minden 
ócska rom az ő történetükről szól. Itt ez a restaurált 
ház a zsidó Napóleon háza! Bennünket nem is ér­
dekel, hogy a Rothschild-ház benne van-e a Baedecker- 
ben? Ez a mi bátorításunk, ez a mi legszebb Ígére­
tünk a jövőre! Ezért aztán ne csodálja a mi sokat 
hangoztatott együvé-tartozandóságunkat. Ő tanított 
bennünket reá!

*
Ismerni kell a Judengassét, ismerni kel! a fankfurti 

zsidót, ismerni kel! a Rothschild név jelentőségét 
Frankfurtban, ezt az egész miliőt, hogy megérthessük 
Rö s s l e r  Károly szerencséjét darabja témájának 
megválasztásában.

Az ötlet, tudniillik, hogy ezt a sokat irigyelt és 
már-már legendaszerü családot színpadra vitte (hogy 
stílszerűen fejezzem ki magam) sok pénzt ér! De, 
hogy eme ötleten kivül mást is nyújtson, arra nem 
gondolt a szerző. Annyira meg volt elégedve az alap­
témával, olyan biztos volt a Rothschild-szerencsé- 
ben, hogy minden művészi megerőltetést felesleges­
nek tartott.

A mese elfér egy pársoros riportban.
Az öt Rothschild-fiu élvezi, gyarapítja az apjuk szer­

zetté pénzt. Elsőrangú üzleteket kötnek, melyek közt 
nem utolsó a különféle uralkodó hercegnek és ki­
rálynak folyósított kölcsönüzlet sem.

„Miért nem — mondja a Rothschild-mama — ha 
szolid és reell király, akkor lehet adni neki pénzt!"

A sok kamat-rendjel után megkapják a bárói címet 
is (anno 1822). Egy kissé elkapatja az ifjakat és 
Salamon, a bécsi Rothschild-fiu csak azzal a feltétellel 
akarja a tulon-tul megszorult taunusi herceget kise­
gíteni, ha milliós kölcsön fejében Ő hercegsége el­
veszi Salamon leányát, Lottikát. Ez a darab gerince!

Hogy aztán a herceg előbb beleegyezik, aztán 
még se veszi el és hogy a kölcsönt mégis megkapja, 
a lány pedig a legfiatalabb fiúé, a Jakabkáé lesz, az 
már mind olyan konvencionális kibontakozás. Ha 
ugyan kibontakozásról lehet beszélni ott, ahol bo­
nyodalom sincs.

Két eshetőség van: vagy komolyan vesszük a da­
rabot, akkor telve van valószínűtlenséggel, vagy ko­
médiának fogadjuk el, akkor nagyon kopott vicc.

Mert ki nem ismerné Serenissimusl, meg a „ FIie- 
gende" agyoncsépelt uralkodó hercegeit, akik állandó 
pénzzavarban vannak, akik a szagáról érzik meg> 
hogy a szomszéd á l l a m b a n  kávét pörkölnek, akik 
megbüntetik a soFfőrt, mert nyilvánosságra hozta, 
hogy öt perc alatt hajtott át a birodalmon, aki, ha 
rendjelet adományoz, megsúgja a kitüntetettnek, 
hogy azért ad olyan széles szalagot hozzá, hogy nyáron 
ne lássák, ha otthon felejtené a mellényét.

E z é r t  nem érdemes darabot Írni!
Meg aztán a zsidók és a herceg találkozása! Az a 

számtalanszor megirt olcsó hatás, amikor természe­
tesen a zsidónak vagy parasztnak van igaza. A vicc­
lapok rendesen „megadta neki“ cim alatt hozzák.

Külön kel! szólni a fordításról.
Mert német eredetiben, abban a sajátos frankfurti 

zsidó jargonban sok dolog tetszik természetesnek, 
mit Így, magyarul ordenárénak nevezhettünk.

Mert nézzük csak: német zsidót régóta ismerünk, 
a német-zsidó argót már nehány százesztendős, 
annyi elfogadott és asszimilált szólása van, hogy 
könnyen elképzelhető a szinpadképessége is.

De magyar-zsidó nyelv nincsen.
Ha ezer Molnár Ferenc fordítja is, mégis csak 

Folies-ize marad és ha mégannyi finomsággal mond­
ják is el, mégis csak a Smokk család szólásai jutnak 
eszünkbe. Ez a legnagyobb hibája a darab magyar 
szinrehozatalának és egyúttal megölője az előadásnak.

Nem valószínű, hogy az uralkodó herceg szótárá­
ban a kóser szó is benne van. Maceszknédli, mesuge, 
meinzélig és egyéb e szakmába vágó cikk nem tar­
tozik az irodalmi élvezetek közé.

Belátom, hogy ezt a darabot nem lehet jobban 
fordítani, de ez a körülmény csak mellettem szól. A 
szereplők között elsősorban V a j d a  Lászlóról, a ren­
dezőről kell hangsúlyozottan megemlékeznünk.

Igaz, hogy biedermeyeres hangulatot csinálni hálás 
feladat, de ennyi tudással, ilyen stílusosan megren­
dezni, igazán művészet!

A tapéta, a főkötő, a szilhuettes faldiszek, a fal 
mellett elnyúló spinét, még a cukros doboz is csupa 
stílus. F o r r a l  Róza pedig több finomságot hozott 
ki a szerepéből, m int amennyit Rössler a legvér- 
mesebb fantáziával is remélni mert. Ö tökéletes volt! 
A szerep rí kitó volta az ő intelligenciáján átszürődve, 
patriarchalisan hatott.

Szirmai, Vágó, Tóth Irma, Bera Paula rossz volt. 
A többiek már nem sokat ronthattak az együttesen,

Én nem tudom ugyan, de a kis Rótt azt mondta, 
hogy; ezt sokkal különben megcsinálta volna.

D. L.
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Rózsa S. Lajos, Opera — Budapest flmonasro „Aida".
Elszerződött a wieni Hoí-Operhez,

Enyagierle síeli veri rag massig zűr W iener Hol*Oper. 
Engagé pár un contral á l'Opéra de ia Cour de Vienne. 

Engaged himself by a conlract lo (he Courl-Opera at Víenna.

AZ OPERÁBÓL.

Nem akarjuk a m. kir. Operaház gazdálkodásáról 
szóló tengeri kígyót haszontalanul megnöveszteni, 
annál is kevésbé, mert ez a panaszgyüjtemény — 
mint halljuk — „Siralmak siralma" címén könyv­
alakban fog megjelenni. De a szerződtetések alkal­
mával szokásos baklövések sorozata egy tekintélyes 
példánynyal gazdagodott. Amikor Rózsa Lajos az 
Operához került, mindenki természetesnek tartotta 
ezt az angazsmánt, mint a művész még soká emel­
kedő karrierjének egyik lépcsőjét.

Nem akadt ember, kinek ne tetszett volna a bari­
tonja. Szükség volt rá, eleget tett a hozzáfűzött vá­
rakozásoknak és — most elszerződött a bécsi Hof- 
operhez. Ugyan miért?

Mert itt 12000 K évi Fizetése volt és ő 16000 ko­
ronát kért. Ezt persze nem adhatták meg semmi 
szín alatt.

Erre egyszerűen leszerződött a bécsi operához 5 
évre 24000-től fokozatosan 40000 koronáig emelkedő 
fizetéssel, a nyári szüneten kívül a fösaisonban élve­
zendő 1 hónapos szabadsággal.

Azt hiszem, ezek a számok utóirat nélkül is eleget 
fecsegnek.

A mi Operánk persze nem maradna hű a tradí­
ciókhoz, ha erre nem ajánlották volna fel u g y a n ­
ez t  a művésznek. — Miután már lekötötte magát 
Becsnek,

Most igazán nem tudom, van-e szüksége a mi 
operánknak Rózsára, avagy sem?

A nyugat lányával sehogy sem boldogulnak, a har­
madik ember énekli már a sherifet. Mikor Puccini itt 
volt, azt mondták, hogy Takács beteg, Rózsa a Ro­
dostóval van elfoglalva. Ő reá tehát nem lehet szá­
mítani. Ezzel szemben azt állítjuk, hogy a sherifet 
Baliing már ki is osztotta Rózsának, de másnap (ak­
kor szegény Balling már nem numeráit) visszavet­
ték tőle.

Azóta Borghesen, Takácson keresztül eljutottak már
Pickhez is.

Az Opera valószínűleg tudja, hogy mit csinál, de 
ugyanezt a feltevést nem szabad Rózsától sem meg­
vonni.

Annyi tény, hogy a budapesti dalszínházból Rózsa 
megy elsőnek Európa egyik legelső operájába.

Két ellentétes szempont áll itt örökké szemben 
egymással. Az Opera vezetőségéé, amely a takaré­
kosság elvét hangoztatja ilyen esetekben s a művészi, 
amely az Operába járó műértő nagyközönségé.

Rózsa távozása ismét az első — kishitű és művé­
szieden -  álláspont győzelmét jelenti.

19



ft BUDAPESTI KÁVÉ5IPARTÁRSULAT ÉS A Z  „INTERIEUR".

KIVÓMAT A BUDAPESTI KÁVÉS1PARTÁRSULAT VÁLASZTMÁNYÁNAK 1912. ÉVI FEBRUÁR HÓ 19-ÉIS 
TARTOTT ÜLÉSÉRŐL FELVETT JEGYZŐKÖNYVBŐL:

ELNÖK BEMUTATJA KOVÁCS BÉLA URNÁK, AZ „INTERIEUR" CIMÜ LAP SZERKESZTŐJÉNEK 
LEVELÉT, MELYBEN LAPJÁNAK TÁMOGATÁSÁT KÉRI. ARRA VALÓ TEKINTETTEL. HOGY KO­

VÁCS BÉLA UR AZ IPMRTÁRSULAT KÖZÉRDEKŰ ÜGYEI IRÁNT MINDENKOR MELEG ÉRDEKLŐDÉST ÉS 
ÁLDOZATKÉSZSÉGET TANÚSÍTOTT, VALAMINT ARRA VALÓ TEKINTETTEL, HOGY A LAP ÚGY TARTAL­
MÁNÁL MINT KIÁLLÍTÁSÁNÁL FOGVA MAGAS SZÍNVONALON ÁLL ÉS A KÁVÉ51PAR! KÉRDÉSEKKEL 
IS FOGLALKOZIK: JAVASOLJA, HOGY A VÁLASZTMÁNY A LAP TÁMOGATÁSÁT A TAGOK FIGYEL­
MÉBE ÉS PÁRTFOGÁSÁBA AJÁNLJA,

A VÁLASZTMÁNY AZ ELNÖK JAVASLATÁT EGYHANGÚLAG ELFOGADJA,KELT MINT FENT.
r  i  n i ' Á  \ j \ s i

NÉHÁNY SZÓ EGY ÜJ KÁVÉHÁZRÓL.
P \  Rudolf-park kávéház.
Készítette az Általános berendezési r. t.

Az utolsó évek iparművészeti eseményeit egy közös 
vonás jellemzi: a nemes szerkezeti művészetre való 
törekvés. A hosszú, évtizedeken keresztül tartó sötét­
ség után diadalmas fény gyanánt fölcsillan már 
néha-néha a nemes, egyszerű művészet, az egyén 
gondolatvilágából és a szerkezetekből kiinduló mű­
vészet. iparművészeinknek a közönség, mely a meg­
szokott rosszhoz mereven ragaszkodik, nem segít e 
nehéz küzdelemben, sőt tartózkodásával megnehezíti 
a lt és a nagy cél csak akkor lesz elérve, ha művész 
és közönsége közelebb jön egymáshoz.

_____ __Ma ipajm."má£7_aj.nJ^-baiftniUop a kávéházi beren­
dezéseknél tudják törekvéseiket érvényesíteni, A kávé- 
ház az iparművészet sok ágának tud foglalkozást 
adni és mint jó! jövedelmező üzlet, nagyobb beren­
dezési költséget bír meg. Az utolsó években meg­
tervezett kávéházak legsikerültebbjeihez méltón csat­
lakozik a minap megnyílt Rudolf-park kávéház. Belső 
berendezésének alapgondolatát az egyszerű, szer­
kezeti művészetre való törekvés sugalmazta és az 
egyes fiatalos szertelenségektől eltekintve, határo­
zottan művészi összhatást eredményezett. Itt minden 
tárgy meggondoltan és művészien van elhelyezve, 
az anyagok helyesen feldolgozva, a színek harmo­
nikusan megválasztva és összeegyeztetve. A szerke­

zetek nincsenek eltitkolva, sőt öntudatosan és ter­
mészetüknek megfelelő formában kiemelve. Itt m in­
den arról a szeretetről és lelkesedésről beszél, mellyel 
az alkotó művész feladatát felfogta és keresztülvitte. 
És megint bizonyítékait találjuk annak, hogy az igazi 
művészi elérése csak a jó ipari munka utján lehet­
séges és hogy mennyire megkönnyíti a jó ipari 
munkát az anyagoknak helyes, tulajdonságaiknak 
megfelelő formába való öntése.

Ha a kávéház belsejének összhatását és nagyszerű 
térhatását kiélveztük, vegyük sorra most berendezési 
tárgyait. Különösen leköti a szemlélőt a feketére 
pácolt, bedörzsölt tölgyfaburkolat, mely a csak 
elvétve arannyal megzavart fehér falon a maga egy- 

- szerű s íé b e n  nobilisán hat. Kár, hogy a tervező a 
burkolatban applikált és stílusával össze nem egyez­
tetett fémplakettekkel annak nyugodtságát meg­
zavarta. Épp így zavarólag hat az egy és ugyanazon 
fekete felületen egymás mellett felhasznált diszitési 
módok eltérő volta. A zöldre színezett faragás, az 
aranyozott vésés és az intarziadiszek egymás mellett 
való felhasználása. Itt tervezőnknek lelkesedését le 
kellett volna kicsit lohasztania. Ugyanezen lelkesedés 
szertelenkedett a mennyezeten is, mely nehéz tago­
zásával és sok tekintetben idegenszerü formáival 
nagyon zavarja az egész művészi megjelenését. 
Nagyon bájosan hatnak a fekete falburkulat egy­
szerűsége mellett a gyönyörű színes hímzések, melyek
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közül az üveg alatt applikált hímzések kevésbé sike­
rültek. Az ólomüvegezések a berendezési tárgyak 
legsikerültebbjei. Színösszeállításuk és rajzuk jó és 
megfelelő helyen vannak alkalmazva, Az oldalfalakon 
felhasznált szobrászmunka, valamint a műkő-szobrász- 
munkák is rajzukban és színezésükben megnyugtatók 
és művészi értékűek, A fémmunkák között a csillárok 
formájukban idegenszerüleg hatnak. Az asztalok igen 
szépek, de nincsenek a székekkel se színben, se 
formában összeegyeztetve.

Most még egyet. Ez a kávéház az egyedüli fővá­
rosunkban, hol a mellékhelyiségekre nagy súlyt 
helyeztek. A kávéház mellett egy nagy, kényelmes 
konyha van, kitűnő elhelyezéssel és szellőztetéssel, 
egymástól teljesen elkülönített női és férfi-toalett- 
helyiség kitűnő felszereléssel.

Az ipari munka, mint említettem, elsőrangú. A fa l­
burkolattól kezdve a legkisebb nipptárgyig mindent a 
legnagyobb gonddal és szakértelemmel valósítottak 
meg és örömmel láthatjuk, hogy annyira lebecsült 
műiparunk bátran felveheti a külföldével a versenyt.

S, S., műépítész.
*

A kávéház rázmunkáit Herzka, Halász és Berger 
cég, kárpitosmunkákat Rapp S. műterme, szobrász­
munkákat Rákos Manó, márványmunkákat Pápai és 
Máthán, csillárokat Stern, Merkl és Tsai, üvegezést 
Hirschler és Török, konyhaberendezést Mayerhoffer 
I. C., színes üvegezést Majoros Károly, az ezüstárukat 
„Szandrik" ezüst- és fémárugyár, cimtáblákat Bokor 
és Klein cég készítették.

Kávélermelés 
Brazíliában. 
Kaffeanbau in 
Brnsilien.

Culture de Café 
au Brésil. 

Collee culliva 
Ilon in Brazil
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f l  KAVÉHAZ-PflLOTfl.

Mikor Jókai és Verne ezelőtt néhány évtizeddel 
fantasztikus regényt Írtak a jövő századról, kétségkí­
vül maguk is megerőltették hatalmas képzelő tehet­
ségüket. Azonban a nagy meseszövők fantáziáját 
hatalmasan cáfolta meg a legnagyobb meseszövő, a 
valóság, mert azt, amit Jókai és Verne, mint a távol 
jövő ködfátyolképeit rajzolta szemünk elé, rövid pár 
évtized alatt az élet, a haladó és folyton törtető 
evolúció, részben máris valóra váltotta, részben pe­
dig már felül is múlta. Aminthogy megtette a köz­
lekedés evolúciója az utat a postakocsitól a Riviéra 
Expressig és a Pacificig, Colombus Knstóf hajójától 
a „Lusitaníáig", vagy a Níluson közlekedő kétségbe­
ejtő kényelemmel megépített úszó szállodákig, éppen 
olyan vaskövetkezetességgel halad a kávéházi szakma 
evolúciója a teljes kifejlődés — és mint ennek proto- 
typusa, a kávéház-palota felé.

Egyik volt kávés barátom, úgy két évvel ezelőtt 
foglalkozott már egy cikkben a kávéház-palotával, 
de a szakadatlan fejlődés révén már odáig jutottunk, 
hogy ime az ő általa élénk fantáziával leirt kávéház- 
palota még nem az, amely mint ideális, végső cél 
szemeink előtt lebeg. Megpróbálom most a magam 
szerény fantáziájával megrajzolni az általam elképzelt 
kávéház-palotát, illetőleg annak megépitési, felszere­
lési és berendezési ideális tervezetét.

Meg vagyok győződve, hogy mint a nagy meseszö­
vök fantáziáját is elhomályosította rövid pár évtized 
alatt a legnagyobb fantaszta, az élet, úgy az én sze­
rény tervezetemen is csak mosolyogni fognak már 
akkor, amikor az eszmét valóra váltani igyekszik egy 
nagyobb pénzfejedelem, mert az énáltalam felsorolt 
korszakalkotóknak látszó újítások akkor már rég a 
lomtárban lesznek és az én szakmabeli képzettségem 
szánalomnál egyebet aligha fog kelteni.

A kávéház-palota nem létesülhet egy bármely más 
célra épült épületben sem s igy feltétlenül kívánatos, 
hogy annak külön e célra vásárolt tel ken,-közvetlen 
e célra kell épülnie.

A telek megválasztása nagyfontosségu kérdés, úgy­
szintén annak a formája is, mert az épületnek fel­
tétlenül szép utcai homlokzattal kell bírnia.

Tanácsos a kávéház-palotát olyan telekre építeni, 
amely minden oldalról utcák által van határolva, de 
amennyiben ez nem volna lehetséges, úgy három, 
de legkevesebb két homlokzattal bíró sarokra kell 
építeni.

Amennyiben ilyen megoldás nem volna lehetséges, 
úgy a széles egy homlokzat egy vagy több befelé 
épített marquis udvarral oldandó meg, m int például 
a „Royal“ szállodánál Budapesten. (Folyt, köv.)

KÁVÉHÁZI é l e t  f iú m é b a n .

Lapunk múlt számában a fiumei szállodai életet 
próbáltuk élethűen vázolni, mig ezúttal a kávéházi 
életet fogjuk ismertetni:

Ha a szállodai üzletmenet meglehetősen vigasz­
talan képet nyújt is, van rá remény, hogy a termé­
szetes fejlődés folytán a viszonyok rövdesen javulni 
fognak, feltéve,, hogy újabb konkurrens szállodák 
időközben nem épülnek.

A kávéházak üzletmenete bár nem nyújt olyan sivár 
képet, mert látogatottsága majdnem mindnek éiénk, 
mégis a szónak abban az érteimében nem csinálja 
meg a kellő forgalmat, amelyet nálunk szükebb 
hazában hasonló iátogatottságu kávéházak elérnek. 
Fiúméban, különösen ha a harmadrendű kávéháza­
kat is számításba vesszük, sokkal több kévéház van, 
mint bármely más vidéki városban, nem véve ki még 
Szegedet sem, holott ez utóbbi lakosainak száma 
jóval meghaladja Fiume lakosai számának kétszere­
sét. Ha ehhez hozzá vesszük azon körülményt, hogy 
az ottani kávéházak kávén és likőrön kívül alig kon­
zulié inak valamit, továbbá hogy itt is, m int minden 
kikötővárosban, a kávé ára átlag 20 — 24 fillér, úgy 
nem kell csodálkozni rajta, hogy az a kávéház, me­
lyet egész napon át vendégekkel telve látunk, még 
a felét se csinálja meg annak a Forgalomnak, ame­
lyet gondoltunk volna.

Forgalomra, helyiségre, valamint berendezésre nézve 
kétségkívül a legelső helyen áll az „Európa" szál­
loda kávéháza, mely közvetlenül a mólóval szemben 
a Piazza Dantén áll.

Bár a szállodának kb. 160 szobája elég gyakran 
el van foglalva, továbbá a hajóra járó idegenek leg­
nagyobb részt itt szoktak reggelizni és uzsonnázni, 
úgy hogy a kávéház helyiségei csaknem állandóan 
látogatottak, mégis a kávéház napi átlagos forgalma 
a tulajdonos saját bevallása szerint nem éri el a 400 
koronás átlagot.

Ha csak egy kissé figyeljük az üzlet forgalmát, 
ezen nem is fogunk csodálkozni, mert a biliárdo­
kon alig játszanak, kártyapénz, dominó igen kevés, 
borban, pezsgőben pedig alig konzumál valamit.

Sorrendben következnek azután a szemben levő 
Caffe Panny, Spechy, Grande stb., melyek természe­
tesen mind jóval kevesebb forgalmat csinálnak, k i­
véve talán a Hotel de la vilié kávéházat, melyet 
magyarok látogatnak s természetes, hogy itt a bil­
iárd- és kártyaasztalok el vannak foglalva.

Talán a szolidabb alapon való önállósítás, avagy az 
üzletemberek kis igényei az oka, de tény az, hogy 
dacára a nem nagyon fényes kereseti viszonyoknak, 
a szakma bomlása majdnem kivétel nélkül elsőrangú.
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AZ OSZTRÁK RIVIÉRA.

Tulajdonképpen csak pár évvel ezelőtt ütötte meg 
fülünket először cikkünk hangzatos cime, amely 
azonban ma sem más, m int éppen hangzatos cim, 
mert a szónak azon értelmében, ahogy elnevezték a 
francia Riviérát, hogy megkülönböztethessük azt az 
olasz Riviérától, osztrák Riviéra nincs, ez a cim a 
túlhajtott osztrák hazafiak fantáziájának szüleménye, 
fiz úgynevezett osztrák Riviéra tulajdonképpen nem 
is más, mint Abbázia maga a vele csaknem teljesen 
összeépült Lovranával és a szintén teljesen össze­
épült Voloska.

Ami ezután még marad, az tulajdonképpen inkább 
adja meg a címnek a jellegét, de földrajzi elszigetelt­
ségük oly szembeötlő, hogy az egységes osztrák 
Riviéra elnevezés alá nem vonható Mig Grado és 
Portorosa stb. teljesen Trieszt rayonjéba esik, addig 
már Brioní, Lussin stb. teljességgel nem tartozik ide, 
Ausztriának legszebb része pedig Dalmácia szférá­
jába esik.

Mint üdülő- és jó pihenő-hely, továbbá mint idegen- 
forgalmi csomópont valamennyi közül kétségkívül 
legfontosabb Abbázia. Cikkünk sorozatát is itt kezdjük.

Tulajdonképpen oly aktuális nekünk az Abbázia 
és környékbeli viszonyok taglalása, mintha magyar 
fürdőről volna szó, mert ha nem is esünk abba a 
túlzásba, hogy 90%-át a látogatóknak magyarnak 
állítsuk be, mégis statisztikai adataim alapján merem 
állítani, hogy az összes nemzetek közül a magyar 
van Itt állandóan legerősebben képviselve, még pedig 
a budapesti fajmagyar.

Akik Abbázia fejlődését évek hosszú sora óta 
figyelik, azok előtt tagadhatlan az, hogy szinte szem­
látomást, alig pár rövid esztendő alatt emelkedett 
az azelőtt egészen jelentéktelen kiránduló és pihenő­
hely mai színvonalára.

Itt meg kell jegyeznem, hogy a színvonalat nem 
a közönség kvalitására értem, mert amily hatalmas 
mértékben épült és fejlődött Abbázia, épp oly 
arányban Fejlődött vissza látogatóinak niveauja is.

Ezzel nem azt akarjuk mondani, hogy ide jobb 
közönség nem jár, hanem annak percentuáiis jelen­
léte, kivéve a tavaszi fősaison két hónapját, m ini­
mális és a nyári fősaisonban csak azokra szorítkozik, 
akik rövtdebb idővel rendelkezvén, hosszabb időt 
igénybevevő távolabbi utazásokról kénytelenek le­
mondani.

Amily tempóban ez a hatalmas fellendülés egész 
mai stádiumába jutott, éppen olyan rohamos tem­
póban vesztette el csendes, finom intimitását ez a 
hely ma, és horribile dictu — bátran kimondom — 
hogy amióta itt is megindult a „Magyar invázió",

azóta mi régi ismerősök, akik itt a csendet, a magányt
és pihenést kerestük, nem ismerünk reá régi kedves 
helyünkre.

Jöttünk ide magyarok azelőtt is szép számmal, de 
az mintha nem annyira tipikus budapesti közönség 
lett volna, amely otthon az utcán, a színházak elő­
csarnokában, a villanyoson, öklözve rohan reánk 
egy-két pillanatnyi időnyereségért.

ÜZLETI HÍREK.
BUDAPEST,

A „KRISTÁLY'1 kávéház f. hó 4-én este adatott át a 
forgalomnak és a megnyitás óta állandóan élénk látoga­
tottságnak örvend, ami minden uj üzletnél természetes. 
Dacára ezen körülménynek az összes szomszéd kávéházak 
megcsinálják a normális forgalmat.

Lapunk legközelebbi száma az uj kávéházról kritikai 
ismertetést fog közölni.

f l  „SIMPLON" kávéház tulajdonosa, Surányj Sándor bér­
szerződése értelmében 1913, év folyamán a házban lévő 
összes földszinti helyiségek bérletébe lép, melyek a kávé- 
házhelyiségek bővítésére fognak szolgálni és a kávéház is 
teljesen újonnan lesz berendezve.

SZÁNTÓ BÉLA, a „ Keleti'* kávéhá2 agilis tulajdonosa, 
ki üzletének forgalmát átvétele óta több mint kétszeresére 
emelte, üzletét ismét megnagyobbítja.

Kibérelte a mellette lévő Bethlen utcai ház földszintjét 
és azt a jelenlegi kávéházhelyiségekhez fogja csatolni

AZ „ÁLLAT- ÉS NÖVÉNYKERTI'1 kávéháznak bérletét, 
mint örömmel értesülünk, Weingruber Ignác, iparunk 
régi érdemes szakembere nyerte el. Tehát mint lapunk­
ban megjósoltuk, bevált ezúttal a kecske és a káposzta 
theóriája.

A „BUDAI OTTHON11 kávéházat tulajdonosa, Nádas 
Ferenc teljesen újra fogja berendeztetni.

A „MAGYAR VILÁG" kávéházat tulajdonosa. Neményi 
Béla teljesen újonnan fogja berendezni.

ÜZLETELADÁSOK hírei járják be az üzleti berkeket, 
melyek persze a végén mind kacsáknak bizonyulnak.

De szélt mindenki hirdeti, hogy „haiioüa, a Fiúmét 
eladták stb. Mit szól hozzá?11

Ezt néha persze éppen úgy a Barossra, New-Yorkra, 
Kovácsra stb. is újságolják minden lelkiísmeretfurdalás 
nélkül. Hogy ezze! néha jóhiszemű embereknek milyen 
károkat okoznak, azzal nem igen szoktak törődni.

Az ilyen hírekkel szemben a legmesszebbmenő óva­
tosságot ajánlunk,

VIDÉK.

BALATONFÖLDVAROTT, az újonnan alakult bérlő- 
társaság már serényen folytatja nagyszabású beruházásait, 
s többek között egy nagyszabású kávéházi kioszk-épületet
is emeltet.

Az összes munkálatokat az „Általános berendezési r. t."
készíti.
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DÉVÁN az ottani „Casinó" kávéliáz bérletét, mint ér­
tesülünk, Lugosi Ferenc, a zombori „Vadászkürt'1 szálló 
Főpíncérje nyerte el.

ESZÉKEN Nagy József „Central" szállodájának nagy 
kávéházát az „Általános berendezési r. t.“ által teljesen 
újra rendezteti be,

KASSÁN az ottani „Andrássy" kávéház, mely Szent- 
györgyi Ferenc tulajdona, az Általános berendezési r. t, 
által nemrég teljesen újonnan lett berendezve,

Lapunk legközelebbi számában az uj berendezést beI- 
vételben fogjuk olvasóinknak bemutatni,

FIÚMÉBAN az „Imperiál" szálloda földszintjén szép 
utcai fronttal biró fényes kávéházat létesít a szálló tu la j­
donosa.

A berendezési munkálatokat az Általános berendezési 
r, t. gyára készíti.

EGY ÚJFAJTA BILLÁRDJATÉK. Egy zombori asztalos- 
mester igen ügyes egész kis billárd-féle asztalt konstruált, 
olyat, amelylyel a biliárdokat nézete szerint pótolni le­
hetne és ülve lehetne billárdozni.

A találmányt, mely igen ügyes konstrukciójú, megszem­
léltük, véleményünk szerint azonban biliárdok pótlására 
nem alkalmas, hanem egy igen ügyes és kedves uj tár­
sasjátékká fejlődhetik.

TRAGIKUS HÁLÁL. Dala Károly, a szegedi „Royal" 
szálloda tulajdonosa az ottani Pajor-szanatoriumban meg­
operáltatott.

A betegnek vakbélgyulladása volt, de a rendkívül előre­
haladott stádium lehetetlenné tette a sikeres eredményt 
és a szegény paciens rövid szenvedés után meghalt.

A gyászoló családnak ezúton is őszinte részvétünket 
fejezzük ki.

KÜLFÖLD.

WIEN, A bécsi kávésipartársulat f. hó 14-én ünnepelte 
Riedl Lajosi abból az alkalomból, hogy most van 25 éve 
annak, hogy a tulajdonát képező „Európa" kávéházat 
a lapította.

Az ipartársulat és egyéb bécsi tisztelői ez alkalomból 
az ünnepelt tiszteletére a „Sophien-Sále“ -ben lakoméi 
rendeztek, Riedl ünnepléséből a budapesti kávésipartár­
sulat is kivette a részét, az ünnepéltet “t a v i r a *  
zölte és a lakomán Harsányi Adolf elnök vezetése alatt 
Seiffert Antal, Bodó Adolf, Tihanyi" József, Pallai Miksa 
és dr. Kemény Géza urakból álló küldöttséggel képvisel­
teti magát,

K a s z n á r  N á n d o r ,  a bécsi „National" szálló agilis 
tulajdonosa, ki rövid 4 év alatt oly szédületes karóért fu­
tott meg, a szállodában lévő kávéházát eladta 400.000 
koronáért.

BÁRÓ GROEDEL-féle uradalmak igazgatósága Lem- 
hargben épülő bérpalotájában nagyobbszabásu kávéházat 
létesít, melynek berendezésével az „ Á l t a l á n o s  b e r e n ­
d e z é s i  r. tJ'-ot bizta meg.

A magyar ipar eme újabb térfoglalását örömmel re- 
gistráljuk.

BERLINBEN múlt hó végén nyílt meg a Potsdamer- 
platzon a „Piccadily" kávéház, mely hazánkfiának, Braun 
Henriknek tulajdona.

Az érdekes uj üzlet egyike Berlin legújabb nagy lát­
ványosságainak, s azt lapunk egyik legközelebbi számában 
be fogjuk mutatni,

□ □ □

SZERKESZTŐI ÜZEMETEK.
B. I. B u d a p e s t .  Nézetünk szerint azon visszafejlődés, 

amelytől Ön fél, nem fog a közel jövőben bekövetkezni, 
mert mi éppen ellenkezőleg a legszebb fejlődési perspek­
tívát látjuk.

A „Curia", „R im in i" és „Louvre" kávéházak sorsa nem 
jelent semmit, mert ezek születési hibában szenvedtek és 
rövid, de dicstelen létük alatt soha egészségesek nem 
voltak. Az ilyen üzletek bezárása minden tisztességes ala­
pozású vállalatnak csak előnyére válik.

FELKÉRJÜK IGEN TISZ­

TELT 0  LVASÓ1N KÁT. 

HOGY AZ ELŐFIZETÉSI 

DIJAKAT C ÍM Ü NK R E  

ELJUTTATNI MÉLTÓZ- 

TASSANAK. O O O O O

A K I A D Ó H I V A T A L .

■ ■ ■

( ^ B u d a p e s t .;
T h ö k ö l y - ú t  2 Q . \

■

Telefon:96-32.[

i n

Kiadótulajdonos: Kovács-féle tükör-reklám-vállalat, Budapest.
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“A S B E S T I T “
a jelenkor legjobb hézagmentes ae- 
bestpadlója és faburkolata, gyártja 
a M agyar  A sbestit  P a d ló g y á r

R á c z  József
BUDAPEST, VII., E L E M É R  UTCA 11.

z i m o m  iSTVnn
csemege, fűszerek és italok áruháza. — Evek hosszú sora óta a leg­
több és legelőkelőbb szálloda, vendéglő, kávéház stb,, stb. szállítója.

villamoshütöházak, A cég áruházai Budapesten: V., Váci-körut 12, V„ Váci-körut 60,
kávépörköidc stb. VI., Bajza-utca 16. Központi irodák és raktárak: V., Akadémia-utca 7.

HERCEGH ES FODOR
ÚRI- ÉS NŐI DIVRTRRUHÁZR

BUDAPEST, VII., THÖKÖLY-ÚT 24.
Menyasszonyi kelengye 200 kor. - tó i  kezdve. Úri 
kelengye, leány- és fiu-in tézeti kelengye, valamint 
vásznak, ruhakelmék, szőnyegek, szövött- és rö v id ­
á ruk , úgyszintén összes női- és úri  fehérnemüek 
és szükségleti c ikkek legolcsóbban beszerezhetők.

KIVÁNRTRR TELJES ÁRJEGYZÉKKEL SZOLGÁLUNK,

KASZAS MARTON 
ÉS TÁRSA

d í s z í t ő , s z o b a f e s t ő
ÉS M Ö ZO LÓ

Telefon Telefon
123-98. 0  123-98.

BUDAPEST, V!., LÖVÖLDE-TER 2.

Telefon
108-14, MAGYAR iSEK
ÉPÜLETÜVEGEZÉSI VÁLLALAT

2 m airw w nugrM iff

BUDAPEST, VI., DÁVID-UTCA 11. SZÁM

Í7M3 SPITZ TESTVEREK Ki
□CD ÉKSZERÉSZEK ÉS ÓRÁSOK ÜOO
KÁVÉHÁZI ÁLLÓ, DISZ- ÉS ÜVEGLAP-ÓRÁK KÉSZÍTŐI .

BUDAPEST, V., BÁLVÁNY-U. 2 v

| Steinberger Fülöp K!kőfaragómester, Budapest 
M árton-u. 38. Telefon 96-37.
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SIMPLON KRVÉHRZ TULRJDONOS SURÍINYI SÁNDOR. TELEFON 117-26. 
NflPDNTH S Í R R Í  E L E M É R  ZENEK P. RH MUZSIKÁL,

B U D A P E S T, V III., J Ó Z S E F -K Ö R U T  8. S Z flM .

T£s: “HtlNGÁRIR" SS'
MRQVnR HÉZRÖMENTES RSBEST 

PflDLÓGYRR
BUDAPEST, I*. KÉR., ÜLLŐI-UT 113. SZtíM.

OYÍÍRTRrmKl Telítsen lá lim tle fl, 
pormentes. tűzbiztos* saVellent- 
átl6, ^izhatlan, higiénikus asbest- 
padlól, fa Ib in kóla tol, homoruan 
kiképezett faksatlakozást para- 
fa alapburkolást linole-im részére

RLKRLMRS: Kórházak, szanatóriu­
mok, menheiyek, Iskolák, fürdők,
templomok, hivatalok, nyilvá­
nos épületek, vendéglők, kávé- 
házak, szállodák, bérlakások, 
színházak, mulatóhelye k részére.

Excelsior-Szálloda
Budapest, VII. kerület, Rákóczi-ut 72. szám.

Excelsior American bar és Grill room.

Külön feljárat az utcáról a félemeletre. 
Nyitva este 8 órától. Caviár, Osztriga és 
Langouste különlegességei, az amerikai 
italok százféle keverékei és olcsó árai, a 
legújabb látványossága a főváros esti 
közönségének és gourmandjainak.

BEITZ JÁNOS <S> ™:»
MŰ ESZTERGÁLYOS,
uj és használt kávéházberendezésl cikkek 
raktára, legnagyobb elefántcsontgoljó raktára

BUDAPEST, VII. KÉR., AKÁCFA-UTCA 55. SZÁM.

SOMLÓ DÍSZÍTŐ, 
FESTŐ, 
MÁZOLÓ

Budapest, VI., Rózsa-u. 27. Telefon 157-54.

MAJOROS KÁROLY
ü v e y f e s t ö  é s  m o z a i l t r a lc ó -m ö h e ly e

Budapest, VI., Országbíró-utca 33.
Telefon 170 13. J2Ö Telefon 170-13,

Gárdonyi 
Fivérek a-

fényképészek 
Budapest, VII. 
Dohány-, tea 73 
Telefon 118-47.

BOKOR és KLEIN
0 0 0

művészi cimfestők
T e le fo n : 108— 37.

Budapest, VII, Rákóczi-ut
Uüü

34.

Telefon f )  A  H H  O  Telefon49 ős. K A r r  í) . 49-°«-
kárpitos és diszitő. M intaraktár és műhelyek

B U D A P E S T ,
V., Mária Valéria-utca 13, szám.

SZÖLLÖS1 TIVADAR,

Magyar kir. országos központi minta- 
pince és-a Magyar ktr—kincstári borok 

főelárusitásának vezérképviselője:

BUDAPEST, VI!. KÉR., WESSELÉNYI-UTCA 6. SZÁM.

TELEFON; 19 60. INTERURB AN.

HIRSCHKOVITS KÁROLY
BUDAPEST, VI., HAJÓS-UTCA 15. SZÁM.

Hatóságilag engedélyezett kereskedelmi ügynökség. Közvetít kávéházat, szállodát 
vendéglőt, valamint egyéb ingatlanokat, azok fináncirozásét és egyéb pénzüsrv
EJfcüiaj ESÉSEI ESEiE j tranzakciót eszközöl. E lE iE J  ESESE) @ @ 0
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Rodosi Testvérek
kávé-, tea-és rumnagykereskedők. Telefon 26-16. 
Budapest, V, kerület, Szabadság-tér 1. szám.

Henry Faber & Co. Lon­
don, rum.
I. & F. Martell, Cognac és 
Dékány Péter és Társa 
budafoki cognacgyárának
vezérképviselősége.

H Hátidnál 0 ítsh Kegisier Ctd. már sok fővárosi 
cs vidéki kávéházban víüítte be iobbitott fel- 
irórenaszereís ajánlatos bővebb felvilágosítást 
kérni. — €vcgbő1 szóbeli, vagy írásbeli meg­
keresések, minden vetelkötelezettseg nélkül, a

nemzeti Ellenőrző Bank R. T.
Budapest. IV ., Uácl-iitoi s. alá íntezendok. “

Korszakalkotó ujitás az 
iróg-éptechnika terén!

A
U
T
O
M
A
T
A

Automatikus váltó. Az irJssebesség 50 szá­
zalékos fokozása. Csodálatos előny. A lát­
ható irásu, nem szalagos XV. számú Yost 
1912. évi modellje az automatikus váltás 
folytán a legtökéletesebb, a leggyorsabb 
írásra alkalmas írógép.
Kérje véielkCitelezettséjf nélkül a jfép bemutatásét.

Yost

Nem drágább a rendes gépnél. f=3)£2i(£2i 
Nagy belük és jelek leírásánál a kéz. nincs 
többé lekötve. A szóköz (spácium), a váltó 
beállítása, a kocsitovábbitás, váltóvissza- 
állítás automatikusan történik.

* r * r r . r r k-Á T n f l í?  Mírógép reszveny-tarsasag igazgató
Budapest, New-York palota.

Goldstein Ignácz
elektrotechnikus
Budapest, VII. kerület, Kazinczy-utca 53- szám

Telefonszám: 18—29.

Villanyos berendezés és kar­
bantartási vállalat. Villany- 
vezetékek. Villanyventilato- 
rok. Villanytel epek.Csengők.

szőnyeg- és ágy/tenni áruháza 
Budapest, VI., Andrássy-ut 9. 
Berendez szállodákat, pen- 
siókat. Ncuschloss-butorok 
kizárólagos főraktára .*.

27



MÁRTON IMRE ÉS TARSA
fémiparmüvészeti műhelye BUDAPEST, V., Pannonia-utca 31.

TELEFON: 127 - 34.

K ÉSZÍT i modern iparművészeti fémtárgyakat, művészi bútor- és kapu- 
vereteket, modern vert réz- és kovácsoltvas-csillárokat, kandallókat és rém- 
portálokat. Művészi versen y  dijakat, plaketteket, érm eket es egyházművészeti 
tárgyakat. ©©0 © M  Rajzok, tervek, költségvetések díjtalanul.

❖ Palme Kristóf és Tsa
Parchen-5ch€lten 

Ve z érképviselő:

K O F F L E R  J A Q U E 5
BUDAPEST, VII,, 
BRROSS-TÉR 15.

Üvegcsillár-és lámpá­
id gyár. m
Különlegességek:

csillárok, kandeláberek, lyrák, 
ámpolnák és falikarok 

villanyos, gáz- és acetilén- 
világita'sra,

❖
0  T Ü K Ö R G Y Á R  0

CARL BECK
WIEN “T E L E F O N  H 21 F.LEF O N  H 31

GYÁR ÉS IRODA :
XIV., MÁRZSTRASSE 109

Tükörköszörülés, t ü k ö r b e r a k á s  minden 
dimenzióban. — Különlegesség : Kirakatabiak- 
diszitések modern műüvegezéssel minden szakma 
részére saját tervek szerint.

UJI Modern velencei köszörülés művészies 
bútorok részére saját minták és rajzok szerint. 

MINTARAKTÁR:
VI., Königsklostergasse 3. Telefonszámi 4128.

tíjX l |  F P " mbqyrr gAzizzófény nutlx részvénytArsrsAg
tartáti9osZrtál<yarban' Budapest, VI., Váci-körut 3. szám. T e le fon : 16-20. Este 

6 órátó l: 12-90.

GROSSHÁNDLER
BUTORTELEPE
B U D A P E S T ,  IV. KÉR. t e l e f o n

Semmelweisz-utca 17. sz. 7 1 - 3 5 . sz.
-

NÉMETH VILMOS - VÁLLALKOZÓ
BUDAPEST, Vili., NAGYFUVAROS-UTCA 23, SZÁM.

Elvállal kömives-, rabitz- és mindenféle átalakítási és építési munkálatokat.

Zimmermann és Lovász
Tapétaraktár, mennyezetdisz- 
gyár, festő, diszitő, mázoló

Budapest, VII., Almásy-tér 16.Telefonl71-29.

28



f lm m f lc o R

Pscborr=
Bráu

?

m üncheni idénysör

rr \  A T ALAPÍTVA 1869. 
I J  A  I TELEFON 59-89.

HENRIK
BUDAPEST
GIZELLA-UT 25-27. SZ.

Vezérképviselet és főraktár Magyar- 
ország és melléktartományai részére

Pschorr-Bráu München
Dreher Antal kőbányai 
serfőzde főlerakata.

FÜRST LEÓ BUDAPEST, V1J., DONGÓ-UTCA 3, Mci&ter Tcstv, fadru^yóra mellett. Ferenc József laktanya közelében. 
GŐZÜZEMRE BERENDEZETT ESZTERGÁLYOSÁRUK GYÁRA. Kernt asztiilosok részé™ mindennemű
csztcrjíály05111 unkút méret vagy raj/, szerint. Helybeli és vidéki megrendelések a legrövidebb idő alatt 
ponlo.snn és jutányosán szállít tótnak- ............  ...... *.....  .............  Telefonszám 53—35.

ILBERMANN
BERNÁT
FANAGYKERESKEDŐ

BUDAPEST, V. 
VÁCIUT 50.4™

Cl ‘ 77 T '  T* Telefonötiiler J. es ísai ^
jégszekrény és hűtőkészülékek gyára  

Budapest, VII., Szövetség-utca 3 . szám.

Kávéházi s vendéglői berendezéseket,
alpacca, chinaezust árut vesz és elad
D p a / I N  C V / I I  n  BUDAPEST, VII., 5IP 
ű K f l U l l  V j Y U L r l  UTCA 14.TELEFON 161-44.

HRUGG BELR rézmüvesmester

BUDAPEST
VII., AKÁCFA-UTCA 47.

Teljes kávéházi 
berendezés ek.~' 
Telefon: 168-15,

29
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i g y u n k  P A L A C E  C A S I N O  p e z s g ő t .

■---------------------------------------------------------------------

S t e r n ,  M e r k e l  é s  T á r s a i
Budapest, VII,, Kazinczy-utca 47.

Hazánk egyik legrégibb csillárgyára.
IL

D I M O  G U S Z T Á V  ^
1 1  FESTÉK ÉS VEQYI CIKKEK RRKTfiRR 

BUDRPEST, VII., THÖKÖLY-tJT 38.

R E C O R D  R A D Ó  Í K V E ü S S
BUDAPEST, VI., LOVAG-UTCA 3.

Szállít kávéhőzak részére modern k iv ite li] árlapokat, pénztári iveket és 
Telefon 72-17. egyéb nyomtatványokat. Telefon 72-17.

Eli Papirasztalkendők gyári raktára. £3

^Telefon i n  1 IV li r H P r TelefonT̂ v*
iii_6s. D o n d y  M . e s  la r s a  m-w. il

Budapest, VII., Kertész-utca 38.
Vízvezetékek. Gázvezetékek. Gőz- és légfűtések,

\ Csatorna-felszerelések. JÁ

r — '

T h o n e t  T e s tv é r e k
Tömören hajlított fabútor- 

gyárainak főraktára
Telefon 11-68.

Budapest, IV., Váci-utca 11.
v  j

SCHLESINGER 
JÓZSEF Szállodai, vendéglői és 

kávéházi személyzetet 
elhelyező iroda. 
Külön üzlet adásvételi 
□ □□ osztály. □□□
Telefon interurban 17-25.

BUDAPEST, RÖSER-BAZÁR.

Fischer és Társa r.-t.
elektrotechnikusok,

villanyos cimtáblák, reflektorok vállalata.

Külön csillár-osztály. 

Budapest, VI., Szerecsen-u. 65.
T e le fo n : 49-77., 143-37 , 122J81^___

DIPOLD JÁNOS
műlakatos- és csillárgyára 

Budapest, IX. kér., Bokréta-utca 23. sz.
Saját gyártású c s i l l á r o k  díszes kivitelben. 
Rácsok, kandallók, világítótestek terv vagy 
rajz után. Különlegességek dombormű, vert 
vagy kovácsolt vas- és fémbutor-veretekben. 
Telefon: 128-62. Telefon: 128-62.

E H R U C H  G Y U L A ésT S A
Budapest, VII., Akácfa-utca 59.

1
*

í(

TELEFON 49-45. Sürgönyeim : ,, BRLINOLfl" 

RAPzOLD NHNDOR cslszolöárunagykereskedés
bejegyzett tulajdonosai.

V

Szerszám ok, gépek, m é rő ­
eszközök, ü z e m a n y a g o k , 
taimm csiszolóáruk. mmm ! l

UNGAR ES FISCHER
BANKÜZLETE

Budapest, Vlf. kér., Rákóczi-ut 10.
Telefon interurban 143-92.

Cégünk nemcsak a szállodák és kávéházak közvetí­
tésével, hanem azok íinancirozásával Is foglalkozik. 
Convertál ezen szakmában tartozásokat, rendez fize­
tésképtelenségeket és fizetési zavarokat, Kereszlüi- 
visz diseréten minden e szakmába vágó transacliókat.

" N

J
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K O V Á C S  G Y U L A  É S  T Á R S A  C S 1 L L Á R G Y A R A
Bu d a p e s t , vili., j ó z s e f -k ö r u t  9. s a s s a E s a j a a í a i o a i i a i i s i t a ü g ü g j E i i s j i a i a í s i s E !  t e l e f o n : 91  - 0 4 .

|^LJDA.PEST Gyaralapitás 1850 ! 5 ^  J Pv] Tc‘je* kávéházi és vendéglői modern konyhaberendezések és al'nmló kiúIMú*
;i legmodernebb konyhagépekben! ugyminl: szab. kávészíirö- és kávéhütö- 

"Wk X  A  ^ y  y  T  ̂  ^ M készülékek, Icávédarálók, habverők, továbbá kávéházi és vendéglői taka-
1 w í 1 TT ■ * 1 M m  B réktüzhelyek, valamint fagyasztó-, jégoprilő- cs íittö.ö- {paszirozó ) gépek, 
1  »  ^  ^ ^  A  \  9 A  • fagylalt-lartányok. Elismert e sörangu. saját gyártmányú jégszekrények ég
BUDAPEST VI KERÜLET TERÉZ-KÖRUT 28 SZÁlVI amarikal rendszerű hUtöhizak, jég- és szénsav-hűtéssel. [3003.13 

TELEFONSZÁM 138-41. TELEFONSZÁM 138-41, ° Képes árjegyzék minden cikkről külön, bérmentve. o

L / A \ ) ú r c  L / Z 3 V ) l - H I 1 7  Budapest látványossága! Emeleten játék* és biliárd- 
Ia U V / i x O  i X n V Q r l n Z i  termek. Külön termek társaságoknak, f i  \ llz \t

RÁKOS MANÓ TEL!FON
Q! * 7  /'""''l C ) f \  C 7  |— . Készít mindennemű

1 J gipsz-, kő-, műkő-, 
>/ stuccatur, R a b i t  z- 

F és m űm árvány-
BUD APESTEN, VI!., BÁLINT- m unkáka t. Ajánl 
U TC A  9. SZÁM . AR É N A-Ú T s t u c c o ’ 
É S T H Ö K Ö LY -U T  MELLETT. MENNYEZETEKET

S T R H L E R  H E R M R N

légszesz- és vizvezetékberendező.
Részit teljes hygenikus 

berendezéseket.
TELEFON 36-57. 0 TELEFON 36-57.

B u d a p e s t ,  V . ,  B á l v á n y - u t c a  2 5 .  s z .

“ r *  a  0  s z ^ v ' z=^ as y ia^ =M111 I A ̂  és c o ns e r v  g yá r .

Tulajdonos BEUTUM S.
Telefon 62-10.

B U D A P E S T ,  VI I . ,  G I Z E L L A - U T  53.  SZÁM.

K O R Á N Y I É S
R E D Ő N Y G Y Á R  t e le f o n  23-76.

Különleges gyártmányai; kávéházi és icrassc- 
ponyvák, szabadon állá napellenző sátrak, 
szabadalmazott önműködő ajtócsukók és ob.'ak- 
szellőztetők, acél-, fa- és vászon-redőnyök.

BUDAPEST, VIII., K ISFALUDY-UTCA 5.

S O M N E M F E L D é s  b r u e r

° ELSŐRANGÚ URI5ZABÓK “
o O 
o o

™  CZIRCH IMRE
30 y3 \  FÉM ÉS NIKKELÁRU GYÁRA

____ j  ^
■ B U D A P E S T ,  VI I .  K É R ,  W É 5 5 E L E h Y !-  

(JTC fl 2 , 5 Z m ,  O T E L E F O M : 8 2 -5 6 ,

J
B U D A PE S T , VII., G A R A Y -U TC A  40. SZ.

H ir s c h le r  é s  T ö r ö k
Tükör-, kép-, képkeret-, üvegcsiszoló-, 

rézfoglaló- és üvegfoncso- 
rozó-gyár

raktlrf B u dapesf, V., L ip ó t k ö n ií 18. szám.

FARKAS ÉSTSA B'BBK‘5:
B U D A P E S T , V I., L E H E L -U T C A  8. S Z Á M
82—70. Telefonsz,ám 8 2 —70.

Készít modern fém p o rtá lo k a t és berendez teljes üzleli 
áru-,könyv- és írattér-átlványokat,{megbecsülheteden vasáru- 
cikkek raktározására^ világhírű szétszedheti1. Estler-rendszer 
szerint acéllemezből, A nemzetközi Vas- és Gépkiállításon 
ezen gyártmányok az állami nagy éremmel lettek kitüntetve.
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Magyar Ház Bécsben. GRAND HOTEL NATIONAL, Wien, II., Taborstrasse. 
Tulajdonos : KASZNÁR NÁNDOR. ES ©  Villamos.

WESTEND-KÁVEHÁZ. A főváros látványossága, ti Újonnan berendezve. »  Külön ter­
mek. Q Kuglizó. 0 Naponta ifj. B A N D A  MARCI  muzsikál. 
Telefon 160-40. es C3 a m @> © © p @ o o @ © © m © e  s  0  e  @ © a Telefon 160-40,

Király-kávéház. ÚJONNAN BERENDEZVE. —  NAPONTA ELSŐRANGÚ 
CIGÁNYZENE. — TELEFONSZÁM; 4 -4 7  ÉS 118— 99.

A í r  í r  r í  r TS'  Felsömagy arország legnagyobb és
A  n a Y H  S S I J - K  H l }  P H  Cl 7  f \  Y7<\ <s/7 legszebb kávéháza. emum

I X  l l t l f  L I O O L J  A U C C / I U Z  1  V U O O U ,  Tulajdonos: öZE N TG Y Ö R G Y I FERENC.
.......... . 1 i 1171 ■ 1-11 ■ ■ 1 - ' —

Szüsz Károly „ROYAL.“-kávéháza újonnan berendezve fjauíaáia SOPRON.

T o L r á r ‘ C I  Í l í r v c  L 'á x r í íV l  a  7 ü  LOSONCZ. Újonnan berendezve,
1  d J S .C lC O  i —í C l J U o  „l\L»ycU IS.CI V C l l C l Z . C l  A város uj látványossága.

STAUSZ JÓZSEF „ROYAL“-KÁVÉHÁZA MAROSVÁSÁRHELY.
TELJESEN ÚJONNAN BERENDEZVE. ERDÉLY LEGNAGYOBB ÉS LEGFÉNYESEBBEN BERENDEZETT KÁVÉHÁZA.

HŰBE RT 
PEZSGŐGYÁR 

POZSONY.

Gentry Club j hazánk legjobb 
City Sec ' pezsgői.

SZÖTS SIMON
SZŐNYEGTELEPE

BUDAPEST, KOSSUTH LAJOS-U. 15.
T e le fo n : 8 7 -2 3 .

Berendez lakásokat, 
szállodákat és pensjókat

Benyovits Adolf L.
Telefon 18-63. bútoráruháza Telefon 55-46.

Budapest, VII., Károly-körut 9.
u m m

Tömörfa-butorágyak. Saját kárpitos 
és diszitö-mühely. Lakás-, szálloda- 
és fürdőberendezések eredeti tervek 

szerint,
32
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